
ESPAÑOL es
i Distinguido cliente
Le felicitamos por haber elegido un producto de la marca SOLAC.
La cafetera CE441X es una cafetera espresso para monodosis sistema 
E.S.E.
Con ella podrá preparar limpia y fácilmente un café espresso en su propia 
casa.
La monodosis del sistema E.S.E es una dosis de café seleccionado, molido 
y compactado entre dos filtros de papel. Dicha dosis se comprime mediante 
un émbolo, consiguiendo en pocos segundos un delicioso y cremoso café.

1 ATENCION
• Lea estas instrucciones antes de usar la cafetera.
• Este manual es parte integrante del producto. Consérvelo en un lugar seguro

para futuras consultas.
• Este aparato es apropiado tanto para el uso doméstico como para el uso en

cocinas para empleados en tiendas, oficinas y otros lugares de trabajo;
agroturismos; por clientes en hoteles, moteles y otros ambientes de tipo
residencial; residencias de tipo “bed and breakfast”.
Cualquier uso diferente al indicado podría ser peligroso.

• No conecte la cafetera sin asegurarse que el voltaje indicado en la placa de
características y el de su casa coinciden.

• No haga funcionar la cafetera sin agua en el depósito.
• Esta cafetera espresso es un modelo profesional de alta presión, incorpora una

electro-bomba para extraer el mayor aroma y sabor del café. Por ello es normal
que al entrar en funcionamiento la electro-bomba dé lugar a un pequeño ruido
y vibración.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante o
por un servicio postventa o personal similar cualificado con el fin de evitar un
peligro.

• ¡MUY IMPORTANTE! No debe sumergir ni humedecer el aparato.
• Manténgase fuera del alcance de los niños.
• Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no juegan con el

aparato.
• Este aparato no está destinado para ser utilizado por personas (incluidos niños)

cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales estén reducidas, o carezcan
de experiencia o conocimiento, salvo si han tenido supervisión o instrucciones
relativas al uso del aparato por una persona responsable de su seguridad.b ¡¡ATENCION!!: Cuando desee desprenderse del aparato, NUNCA 

lo deposite en la basura, sino que acuda al PUNTO LIMPIO o de 
recogida de residuos más cercano a su domicilio, para su 
posterior tratamiento. De esta manera, esta contribuyendo al 
cuidado del medio ambiente.

2 COMPONENTES PRINCIPALES
1 Interruptor con piloto luminoso de red
2 Interruptor con piloto luminoso de extracción de café
3 Cajón portafiltro
4 Filtro
5 Palanca
6 Depósito extraíble de agua
7 Tapa depósito
8 Bandeja porta-tazas
9 Rejilla porta-tazas 
10 Salida de café 
11 Monodosis de café E.S.E (no incluida)

3 RECOMENDACIONES
• Antes de estrenar el aparato con café, conviene dejar salir por el filtro el

contenido de agua (sin monodosis colocada) correspondiente a 8-10 tazas.
De esta manera obtendrá una limpieza completa de todo el sistema. 

4 FUNCIONAMIENTO
1 Llene el depósito con agua. Para ello, puede extraer el depósito (6) por

la parte de atrás de la cafetera, o abrir su tapa (7) y verter el agua
directamente.

ZNo sobrepase el nivel MAX indicado en el depósito.
i Asegúrese de que el depósito queda correctamente colocado para

garantizar una correcta salida del agua (fig. 1).

2 Conecte la cafetera a la red y accione el interruptor (1). El piloto
luminoso se encenderá en color rojo.
i El piloto luminoso del interruptor de extracción de café (2) se

iluminará de color verde cuando esté preparada para la extracción de
café.

i Si desea que su primer café tenga una mayor temperatura, no
coloque monodosis de café en el filtro, y deje salir una o dos tazas de
agua caliente, con el fin de templar los componentes de la cafetera. 

3 Suba la palanca (5) hasta la posición vertical.
i El cajón portafiltro (3) quedará libre.
4 Extraiga el cajón (3) hasta su tope, para dejar accesible el filtro (fig. 2).
5 Coloque la monodosis E.S.E en el filtro (fig. 3).
i Coloque la lengüeta de la pastilla monodosis accesible para facilitar

su posterior retirada.
i Asegúrese de que la monodosis está bien colocada en el filtro para

que quede perfectamente comprimida por el émbolo, consiguiendo la
crema deseada.

6 Introduzca de nuevo el cajón portafiltro (3) y baje la palanca (5) hasta
que se encuentre en posición horizontal.

7 Sitúe la taza debajo de la salida de café (10), sobre la rejilla porta-tazas
(9).

8 Cuando se ilumine en verde el piloto de extracción de café (2), pulse el
interruptor para que comience la extracción.

‹No abra el cajón portafiltro mientras está saliendo café, ya que el
aparato se encuentra bajo presión.
i No utilice el aparato sin la bandeja (8) y la rejilla porta-tazas (9)

correctamente colocadas.
9 Cuando haya salido la cantidad de café deseada, vuelva a pulsar el

interruptor (2) para detener la extracción de café.
10 Suba de nuevo la palanca (5) hasta colocarla en posición vertical y

extraiga  el cajón portafiltro (3) hasta que haga tope.
11 Deseche la monodosis de café utilizada.

5 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
‹Desconecte la cafetera de la red.
Z Limpie regularmente el depósito de agua.
Z Le recomendamos que realice un ciclo de extracción de café,

únicamente con agua, antes de desconectar la cafetera, para un mejor
mantenimiento del portafiltros.

ZNo utilice alcohol, ni disolventes ni productos abrasivos, para limpiar la
cafetera o la bandeja, sólo un paño suave húmedo. 

Limpieza del filtro
Z Limpie periódicamente el filtro (4). Para ello: 
1 Suba la palanca (5) y extraiga completamente el cajón portafiltro (3)

para su limpieza.
Para ello gire levemente el cajón portafiltro (3) hasta que su pestaña
salve el tope interior (fig. 4).

2 Enjuague el filtro (4) con agua corriente.
3 Vuelva a colocar el cajón portafiltro (3) en su posición.
i Si se obstruyera la salida de café, se recomienda limpiarlo con una

gota de vinagre o agente descalcificador, para que se eliminen los
restos de café que han cerrado la salida.

Limpieza de la bandeja porta-tazas
Z Vacíe el agua acumulada en la bandeja porta-tazas.
i Es conveniente vaciar la bandeja cada 6 ó 7 cafés aproximadamente.
Descalcificación
ZUna vez al año es conveniente descalcificar el aparato con un producto

especial para máquinas de café para mantener en perfecto estado la
cafetera. Le recomendamos el agente descalcificador de Solac. 

1 Siga las instrucciones indicadas en el descalcificador. 
2 Para aclarar los circuitos, vuelva a llenar el depósito sólo con agua,

conecte la cafetera, coloque el cajón portafiltro sin monodosis y realice,
un par de veces, todos los pasos indicados en el apartado
Funcionamiento.

ENGLISH en
iDear customer
Congratulations on having chosen a SOLAC brand product.
The CE441X is a single-dose espresso coffee maker that uses the ESE
single-dose pod system.
It has everything you need to quickly and easily prepare your own espresso
coffee at home.
The ESE single dose pods contain one dose of your chosen coffee, ground
and compacted between two paper filters. The dose is compressed in a
pod, so you can make delicious, creamy coffee in just seconds.

1 IMPORTANT
• Please read these instructions before using the coffee maker. 
• This manual is a part of the product. Keep it in a safe place in case you need to

refer to it in the future.
• This appliance is intended to be used in household applications such as:

staff kitchen areas in shops; offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels and other residential type environments; bed
and breakfast type environments.
Using it for any purpose other than the one indicated could be dangerous. 

• Do not switch the coffee maker on without making sure that the voltage stated
on the specifications plate matches that in your home. 

• Do not operate the coffee maker without water in the tank. 
• This espresso coffee maker is a professional high-pressure model and has a

built-in electric pump to draw out the maximum flavour and aroma from the
coffee. It is therefore normal for the electric pump to make a little noise and
vibrate when it comes into operation. 

• If the power lead is damaged, it should be replaced by the manufacturer or by
an authorised after-sales service shop or similar qualified personnel to prevent
possible hazards. 

• VERY IMPORTANT! Do not get the appliance wet or submerge it in water. 
• Keep out of the reach of children.
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the

appliance.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instructions concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.b CAUTION! When you want to dispose of the appliance, NEVER 

throw it in the rubbish bin. Take it to your nearest CLEAN POINT 
or the waste collection centre closest to your home for processing. 
You will thus be helping to take care of the environment.

2 MAIN COMPONENTS
1 Main switch with mains pilot light
2 Switch with coffee output warning light
3 Filter holder drawer
4 Filter
5 Lever
6 Removable water tank
7 Water tank lid
8 Cup-holder tray
9 Cup-holder grille 
10 Coffee outlet 
11 ESE single-dose coffee pods (not included)

3 TIPS
• Before using the coffee machine for the first time, we recommend letting the

water content equivalent to 8-10 cups run through the filter holder (with no
pod in the filter). This completely cleans the entire system.

4 OPERATION
1 Fill the water tank. To do this, remove the tank (6) from the rear of the

coffee maker or open the lid (7) and pour the water in. 
ZDo not fill the tank above the MAX level.
i Make sure that the tank is correctly installed to ensure correct water

flow (fig. 1).

2 Plug the coffee maker into the mains and press the switch (1). The pilot
light will come on (red).
i The coffee dispenser pilot light will turn green (2) when it is ready to

dispense coffee.
i For a hotter first cup of coffee, do not insert the coffee pod straight

away. Let one or two cups of hot water run out to warm up the
components of the coffee maker before you start. 

3 Lift the lever (5) until it is vertical.
i The filter holder drawer (3) will be released.
4 Pull out the drawer (3) as far as it will go, so the filter is accessible (fig.

2).
5 Place the ESE pod in the filter (fig. 3).
i Position the pod so that the tab is accessible to ease subsequent

removal. 
i Make sure the pod is correctly installed in the filter so it is correctly

compressed for the desired cream.
6 Replace the filter holder drawer (3) and push down on the lever (5) until

it is in a horizontal position.
7 Place a cup under the coffee outlet (10) on the cup-holder grille (9).
8 When the coffee dispenser pilot light turns green (2), press the switch

to start dispensing coffee.
‹Do not open the filter drawer while coffee is being extracted, as the

appliance is under pressure.
i Do not use the device without the tray (8) and the cup-holder grille (9)

correctly in place.
9 When you have dispensed the desired amount of coffee, press the

switch (2) again to stop dispensing.
10 Lift the lever again (5) to a vertical position and pull out the filter holder

drawer (3) as far as it will go.
11 Discard the used coffee pod.

5 CLEANING AND MAINTENANCE
‹Unplug the coffee maker from the mains. 
ZClean the water deposit regularly.
ZWe recommend you run the coffee extraction cycle before

disconnecting the coffee maker with water only, to better maintain the
filter holder.

ZDo not use alcohol, solvents or abrasive products to clean the coffee
maker or tray, just a soft damp cloth.

Filter cleaning
ZClean the filter regularly (4). To do this: 
1 Lift the lever (5) and completely remove the filter holder drawer (3) for

cleaning. To do this, slightly lift the filter holder drawer (3) until the tab
inside is released (fig. 4).

2 Rinse the filter (4) under the tap.
3 Replace the filter holder drawer (3) in its original position.
i If the coffee outlet becomes blocked, it should be cleaned with a drop

of vinegar or a lime scale removing product, to remove the remains of
coffee that have blocked the outlet.

Cleaning the cup-holder grille
Z Empty the water from the cup-holder tray.
i The tray should be emptied after every six or seven cups of coffee.

Limescale removal
ZWe recommend de-scaling the appliance once a year using a special

product for coffee machines so as to maintain the coffee maker in
perfect condition. We recommend the Solac de-scaling agent. 

1 Follow the instructions that come with the de-scaling product. 
2 To flush out the circuits, fill the tank again with water only, switch on the

coffee maker, fit the filter holder without a pod, and carry out all the
steps described in the 'Operation' section twice.

FRANÇAIS fr
iCher client :
Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit de la marque SOLAC.
La cafetière CE441X est une cafetière expresso pour dosettes ESE. 
Elle vous permettra de préparer facilement et proprement un café expresso
chez vous.
La dosette du système ESE est une dose de café sélectionné, moulu et
compacté entre deux filtres en papier. Un piston comprime cette dosette et
vous offre en quelques secondes un délicieux café crémeux.

1 ATTENTION
• Lisez ces instructions avant d’utiliser la cafetière. 
• Ce manuel fait partie du produit. Conservez-le dans un lieu sûr afin de pouvoir

le consulter ultérieurement.
• Cet appareil a été conçu pour un usage domestique tel que: espaces cuisine

dans magasins, bureaux et autres environnements de travail; agrotourisme;
hôtels, motels et autres types de résidences; bed and breakfast.
Toute utilisation différente de celle indiquée peut être dangereuse.

• Ne branchez pas la cafetière avant d’avoir vérifié que la tension figurant sur la
plaque signalétique correspond bien à celle de votre domicile. 

• Ne faites pas fonctionner la cafetière sans eau dans le réservoir. 
• Cette cafetière espresso est un modèle professionnel à haute pression , elle

incorpore une pompe électrique pour extraire du café tout son arôme et son
goût. C’est pourquoi il est tout à fait normal qu’il se produise un léger bruit et de
petites vibrations lorsque la pompe électrique se met en marche. 

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il devra être remplacé par le
fabricant, par un service après-vente agréé ou par tout professionnel qualifié
afin d’écarter tout danger. 

• TRÈS IMPORTANT ! Ne mouillez pas et n’humidifiez pas l’appareil. 
• Maintenez-le hors de la portée des enfants.
• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec cet appareil.
• Il est recommandé de ne pas laisser cet appareil à la portée de personnes (y

compris d’enfants) ayant un handicap physique, sensitif ou mental, ni par des
personnes ne disposant pas de l'expérience ou des connaissances
nécessaires, à moins que la personne responsable de leur sécurité les
supervise ou leur apporte des instructions concernant l'utilisation de l'appareil.b ATTENTION ! Pour mettre l’appareil au rebut, NE LE JETEZ 

JAMAIS à la poubelle ; déposez-le dans un POINT DE 
RECYCLAGE ou à la déchetterie la plus proche afin qu’il y soit 
recyclé. Vous contribuerez ainsi à la préservation de 
l’environnement.

2 ÉLÉMENTS PRINCIPAUX
1 Interrupteur avec témoin lumineux de branchement.
2 Interrupteur avec témoin lumineux d’extraction du café.
3 Tiroir porte-filtre.
4 Filtre
5 Manette
6 Réservoir d'eau amovible 
7 Couvercle de réservoir
8 Plateau porte-tasses
9 Grille porte-tasses
10 Sortie du café
11 Dosette de café E.S.E. (non fournie)

3 RECOMMANDATIONS
• Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois avec du café, il convient de

laisser passer par le filtre la quantité d'eau (sans dosette dans l’appareil)
correspondant à 8 - 10 tasses. Vous obtiendrez ainsi un nettoyage complet
de tout le système.

4 FONCTIONNEMENT
1 Remplissez le réservoir d’eau. Pour cela, vous pouvez retirer le

réservoir (6) par l´arrière de la cafetière, ou ouvrir le couvercle (7) et
verser l’eau directement.

ZNe dépassez pas le niveau MAX indiqué sur le réservoir.
i Assurez-vous que le réservoir est bien installé pour garantir une

bonne sortie de l’eau (fig. 1).

2 Branchez la cafetière et appuyez sur l’interrupteur (1). Le témoin
lumineux s’allumera en rouge.
i Le témoin lumineux de l’interrupteur d’extraction de café (2)

s’allumera en vert lorsque la cafetière sera prête pour faire du café.
i Si vous voulez que votre café soit plus chaud, ne mettez pas de

dosette dans le filtre et laissez passer une ou deux tasses d'eau
chaude, pour réchauffer les composants de la cafetière. 

3 Levez la manette (5) et laissez-la en position verticale.
i Le tiroir porte-filtre (3) sera libéré.
4 Ouvrez le tiroir (3) jusqu’à la butée afin d’accéder au filtre (fig. 2).
5 Installez une dosette E.S.E. dans le filtre (fig. 3).
i Laissez la languette de la dosette accessible afin de pouvoir la retirer

plus facilement par la suite.
i Assurez-vous que la dosette soit correctement placée dans le filtre de

sorte qu'elle soit parfaitement comprimée, afin d'obtenir la mousse
idéale. 

6 Refermez le tiroir porte-filtre (3) et baissez la manette (5) jusqu’à ce
qu’elle se trouve en position horizontale.

7 Mettez la tasse sous la sortie de café (10), sur la grille porte-tasses (9).
8 Lorsque le témoin vert s’allume, appuyez sur l’interrupteur pour que

l’extraction commence.
‹N’ouvrez pas le tiroir porte-filtre lorsque que le café sort car l’appareil

est sous pression.
i N’utilisez pas l’appareil si le plateau (8) et la grille porte-tasses (9) ne

sont pas correctement installés.
9 Lorsque la quantité de café souhaitée est sortie, appuyez de nouveau

sur l’interrupteur (2) pour arrêter l’extraction de café.
10 Relevez la manette (5), laissez-la en position verticale et ouvrez le tiroir

porte-filtre (3) jusqu’à la butée.
11 Jetez la dosette de café utilisée.

5 NETTOYAGE ET ENTRETIEN
‹Débranchez la cafetière. 
ZNettoyez régulièrement le réservoir d'eau.
ZNous vous recommandons de réaliser un cycle d’extraction de café,

uniquement avec de l’eau, avant de débrancher la cafetière, pour un
meilleur entretien du porte-filtre.

ZN'utilisez pas d'alcool, de dissolvants ou de produits abrasifs pour
nettoyer la cafetière ou le plateau, un chiffon doux et humide suffit. 

Nettoyage du filtre
ZNettoyez régulièrement le filtre (4). Pour cela : 
1 Levez la manette (5) et retirez complètement le tiroir porte-filtre (3) pour

le nettoyer. Pour cela, tournez doucement le tiroir porte-filtre (3) jusqu’à
ce que la butée n’empêche plus le tiroir (fig. 4) de sortir.

2 Lavez le filtre (4) à l’eau courante.
3 Replacez le tiroir porte-filtre (3) dans sa position.
i En cas d’obstruction de la sortie de café, il est recommandé de le

nettoyer avec une goutte de vinaigre ou d’agent décalcifiant, afin
d’éliminer les restes de café qui ont pu bloquer la sortie.

Nettoyage du plateau porte-tasses
Z Videz l’eau accumulée dans le tiroir porte-tasses.
i Il convient de vider le plateau toutes les 6 ou 7 tasses environ.

Détartrage
Z Il convient de détartrer l’appareil une fois par an en utilisant un produit

spécial pour cafetières afin de conserver celle-ci en parfait état. Nous
vous recommandons l’agent détartrant de Solac. 

1 Suivez les instructions indiquées sur l’emballage du produit détartrant. 
2 Pour rincer les circuits, remplissez à nouveau le réservoir d’eau,

branchez la cafetière, ne mettez pas de dosette dans le tiroir porte-filtre
et réalisez deux fois toutes les étapes indiquées au chapitre
« Fonctionnement ».

DEUTSCH de
iSehr geehrte Kundin/Sehr geehrter Kunde
Wir bedanken uns für Ihr Vertrauen in die Marke Solac.
CE441X ist eine Espressomaschine für ESE-Pads, mit der Sie einfach und
sauber zu Hause Espresso zubereiten können.
Ein ESE-Pad enthält eine ausgewählte Einzeldosis gemahlenen und
zwischen zwei Papierfiltern verdichteten Espressopulvers. Diese Dosis
wird mit einem Kolben zusammengepresst, und Sie erhalten innerhalb
weniger Sekunden einen köstlichen und cremigen Espresso.

1 ACHTUNG
• Bitte lesen Sie diese Anweisungen vor Inbetriebnahme der

Espressomaschine sorgfältig durch. 
• Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Produkts. Bewahren Sie sie an

einem sicheren Ort zum späteren Nachlesen auf.
• Gerät ist zur Verwendung im Haushalt bestimmt, wie zum Beispiel für:

Mitarbeiterküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
Wohnhäuser; den Gebrauch durch Hotelgäste oder Gäste in sonstigen
Wohnumgebungen; private Gästezimmer.
Jede andere Verwendung als vorgesehen könnte gefährlich sein.

• Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des Gerätes, dass die auf dem
Typenschild angegebene Netzspannung mit der Spannung Ihres Haushaltes
übereinstimmt. 

• Die Espressomaschine nicht mit leerem Wassertank einschalten. 
• Es handelt sich um eine professionelle Espressomaschine, die mit Hochdruck

arbeitet und über eine Elektropumpe für feinstes Aroma und vollendeten
Kaffeegeschmack verfügt. Daher ist es normal, wenn bei Inbetriebnahme ein
leises Geräusch und Vibrieren der Elektropumpe zu hören sind. 

• Sollte das Netzkabel beschädigt sein, darf es vorsichtshalber nur vom
Hersteller, Kundendienst oder ähnlichem Fachpersonal ausgetauscht werden. 

• SEHR WICHTIG! Das Gerät nicht in Wasser tauchen oder nass machen. 
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
• Lassen Sie Kinder nicht mit diesem Gerät spielen.
• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich

Kindern) mit einer körperlichen, sensitiven oder geistigen Behinderung oder
durch Personen, die nicht über die notwendige Erfahrung oder Kenntnisse
verfügen, geeignet, es sei denn, sie werden von der für ihre Sicherheit
zuständigen Person beaufsichtigt bzw. in die Benutzung des Gerätes
eingewiesen.b ACHTUNG!! Das Gerät KEINESFALLS über den Hausmüll 

entsorgen, sondern zum nächstgelegenen WERTSTOFFHOF 
oder zu einer Abfallannahmestelle zur Weiterverwertung bringen. 
So leisten Sie einen Beitrag zum Umweltschutz.

2 HAUPTBESTANDTEILE
1 EIN/AUS-Schalter mit Leuchtanzeige
2 Espressoauslaufschalter mit Leuchtanzeige
3 Siebträger-Schublade
4 Filter
5 Hebel
6 Herausnehmbarer Wassertank
7 Abdeckung des Wassertanks
8 Tropfschale
9 Tassenabtropfgitter 
10 Espressoauslauf 
11 ESE-PAD (nicht enthalten)

3 TIPPS
• Lassen Sie vor der ersten Espressozubereitung eine Wassermenge von 8-

10 Tassen (ohne eingesetztes Pad) durch den Filter laufen. Auf diese
Weise wird das Gerät vollständig gereinigt.

4 BETRIEB
1 Füllen Sie den Wassertank mit Wasser. Dazu entnehmen Sie entweder

den Wassertank (6) aus dem Rückteil des Geräts oder öffnen den
Deckel (7) des Wassertanks und füllen das Wasser direkt hinein.

ZÜberschreiten Sie dabei nicht den im Wassertank angezeigten
maximalen Füllstand MAX.
i Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank richtig sitzt, um einen

korrekten Wasserauslauf zu gewährleisten (Abb. 1).
2 Schließen Sie den Espressoautomat an das Netz an und betätigen Sie

den EIN/AUS-Schalter (1). Die Leuchtanzeige leuchtet rot auf.

i Die Leuchtanzeige des Schalters für den Espressoauslauf (2) leuchtet
grün auf, sobald das Gerät bereit für den Espressoauslauf ist.

i Wenn Sie Ihren ersten Espresso besonders heiß haben möchten,
setzen Sie kein Pad in den Filter ein und lassen Sie zunächst ein bis
zwei Tassen warmes Wasser durchlaufen, um so die Geräteteile
aufzuwärmen. 

3 Bewegen Sie den Hebel (5) nach oben in die senkrechte Position.
i Die Siebträger-Schublade (3) bleibt frei.
4 Ziehen Sie die Schublade (3) bis zum Anschlag heraus, damit der Filter

zugänglich wird (Abb. 2).
5 Setzen Sie das ESE-Pad in den Filter ein (Abb. 3).
i Achten Sie darauf, dass die Lasche des Pads zugänglich ist, um es

später problemlos wieder entnehmen zu können.
i Stellen Sie sicher, dass das Pad korrekt im Filter eingesetzt ist, damit

es vollständig vom Kolben zusammengepresst werden kann und Sie
die gewünschte Crema erhalten.

6 Schieben Sie die Siebträger-Schublade (3) wieder hinein und senken
Sie den Hebel (5) in die waagerechte Position.

7 Stellen Sie die Tasse unter den Espressoauslauf (10) auf das
Tassenabtropfgitter (9).

8 Sobald die Leuchtanzeige für den Espressoauslauf (2) grün
aufleuchtet, drücken Sie auf den Schalter, um den Auslauf zu starten.

‹Öffnen Sie die Siebträger-Schublade nicht, solange Kaffee ausläuft, da
sich das Gerät unter Druck befindet.
i Verwenden Sie das Gerät nur, wenn die Tropfschale (8) und das

Tassenabtropfgitter (9) korrekt eingesetzt sind.
9 Sobald die gewünschte Espressomenge ausgelaufen ist, drücken Sie

erneut auf den Schalter (2), um den Auslauf zu stoppen.
10 Bewegen Sie den Hebel (5) erneut nach oben in die senkrechte Position

und ziehen Sie die Siebträger-Schublade (3) bis zum Anschlag heraus.
11 Entsorgen Sie das verwendete Pad.

5 REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
‹Trennen Sie die Espressomaschine vom Netz. 
ZReinigen Sie den Wassertank regelmäßig.
ZWir empfehlen Ihnen für einen besseren Erhalt des Siebträgers, vor

dem Abschalten der Espressomaschine einen Durchgang nur mit
Wasser durchzuführen.

Z Verwenden Sie bei der Reinigung des Espressoautomaten oder der
Tropfschale keinen Alkohol, Lösungsmittel oder Scheuermittel. Nur mit
einem weichen, feuchten Tuch abwischen. 

Reinigung des Filters
ZReinigen Sie den Filter (4) regelmäßig. Gehen Sie dazu

folgendermaßen vor: 
1 Bewegen Sie den Hebel (5) nach oben und ziehen Sie die Siebträger-

Schublade (3) vollständig heraus, um sie zu reinigen. Drehen Sie hierzu
die Siebträger-Schublade (3) leicht bis zum inneren Anschlag (Abb. 4).

2 Spülen Sie den Filter (4) mit Leitungswasser ab.
3 Setzen Sie die Siebträger-Schublade (3) wieder ein.
i Sollte der Espressoauslauf verstopft sein, reinigen Sie ihn mit einem

Tropfen Essig oder Entkalkungsmittel, um die Kaffeereste zu
entfernen, die den Auslauf verstopft haben.

Reinigung der Tropfschale
Z Entleeren Sie das Wasser, das sich in der Tropfschale angesammelt

hat.
i Dies sollten Sie ungefähr nach jedem 6. oder 7. Espresso tun.

Entkalkung
ZUm Ihre Espressomaschine in einwandfreiem Zustand zu erhalten,

sollten Sie das Gerät einmal im Jahr mit einem Spezialprodukt für
Espressomaschinen entkalken. Wir empfehlen Ihnen, dazu das
Entkalkungsmittel von Solac zu verwenden. 

1 Befolgen Sie dazu die Anweisungen auf dem Entkalkungsmittel. 
2 Zum Klarspülen der Leitungen füllen Sie den Wassertank wieder mit

reinem Wasser. Schließen Sie die Espressomaschine ans Netz an,
setzen Sie die Siebträger-Schublade ohne Pad ein und führen Sie alle
Schritte des Abschnitts „Betrieb“ mehrere Male aus.

PORTUGUÊS pt
iCaro cliente
Parabéns por ter escolhido um produto da marca SOLAC.
A máquina de café CE441X é uma máquina de café expresso para monodoses,
sistema E.S.E .
Com ela poderá preparar, limpa e facilmente, um café expresso na sua própria
casa.
A monodose do sistema E.S.E é uma dose de café seleccionado, moído e
compactado entre dois filtros de papel. Esta dose comprime-se através de um
êmbolo, conseguindo em poucos segundos um delicioso e cremoso café.

1 ATENÇÃO
• Leia estas instruções antes de utilizar a máquina. 
• Este manual é parte integrante do produto. Guarde-o em lugar seguro para eventual

consulta posterior.
• Este aparelho destina-se a ser usado em aplicações domésticas como: áreas de

cozinha em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho; quintas; clientes em
hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial; ambientes de tipo "bed and
breakfast".
Qualquer utilização diferente da indicada poderia ser perigosa.

• Não ligue a máquina sem verificar se a tensão indicada na placa de características e
a da sua casa coincidem. 

• Não coloque a máquina de café em funcionamento sem água no depósito.  
• Esta máquina de café expresso é um modelo profissional de alta pressão, incorpora

uma electrobomba para extrair um maior aroma e sabor do café. Por isto é normal
que, ao entrar em funcionamento, a electrobomba dê lugar a um pequeno ruído e
vibração. 

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante ou
por um serviço de pós-venda, ou por pessoal com qualificação similar, com o fim de
evitar danos. 

• MUITO IMPORTANTE! Não deve submergir nem humedecer o aparelho. 
• Mantenha-o fora do alcance das crianças.
• Deve evitar-se que as crianças brinquem com este aparelho.
• Este aparelho não é indicado para utilização por parte de pessoas (crianças incluídas)

com alguma limitação física, sensitiva ou mental, nem por pessoas sem a experiência
ou conhecimentos necessários, a menos que a pessoa responsável pela sua
segurança os supervisione ou lhes proporcione instruções sobre a utilização do
aparelho.b ATENÇÃO!!: Quando pretender desfazer-se do aparelho, NUNCA o

deite no caixote do lixo, faça-o no seu ECOPONTO ou no ponto de
recolha de resíduos mais perto de sua casa, para o seu posterior
tratamento. Desta forma, está a contribuir para a protecção do meio
ambiente.

2 COMPONENTES PRINCIPAIS
1 Interruptor com piloto luminoso de rede
2 Interruptor com piloto luminoso de extracção de café
3 Gaveta porta-filtro
4 Filtro
5 Alavanca
6 Depósito de água amovível
7 Tampa depósito
8 Bandeja porta-chávenas
9 Grelha porta-chávenas
10 Saída de café
11 Monodose de café E.S.E (não incluída)

3 RECOMENDAÇÕES
• Antes de utilizar o aparelho com café pela primeira vez, convém deixar sair pelo

filtro o conteúdo de água (sem a monodose colocada) correspondente a 8-10
chávenas. Desta maneira, obterá uma limpeza completa de todo o sistema.

4 FUNCIONAMENTO 
1 Encha o depósito com água. Para isto extraia o depósito (6) pela parte de trás

da máquina ou então abra a tampa (7) e deite a água directamente.
Z Não ultrapasse o nível MÁX indicado no depósito.
i Certifique-se de que o depósito fica correctamente colocado para garantir

uma correcta saída da água (fig. 1).

2 Ligue a máquina de café à rede e pressione o interruptor (1). O piloto
luminoso acender-se-á na cor vermelha.
i O piloto luminoso do interruptor de extracção de café (2) iluminar-se-á na

cor verde quando estiver preparada para a extracção de café.
i Se desejar que o seu primeiro café esteja mais quente, não coloque a

monodose no filtro, e deixe sair uma ou duas chávenas de água quente,
com o fim de aquecer os componentes da máquina de café. 

3 Suba a alavanca (5) até à posição vertical.
i A gaveta porta-filtro (3) ficará livre.
4 Extraia a gaveta (3) até ao máximo, para deixar acessível o filtro (fig. 2).
5 Coloque a monodose E.S.E no filtro (fig. 3).
i Coloque a lingueta da pastilha monodose acessível para facilitar a sua

posterior retirada.
i Certifique-se de que a monodose está bem colocada no filtro para que

fique perfeitamente comprimida pelo êmbolo, conseguindo o creme
desejado.

6 Introduza de novo a gaveta porta-filtro (3) e baixe a alavanca (5) até se
encontrar na posição horizontal.

7 Coloque a chávena debaixo da saída de café (10), sobre a grelha porta-
chávenas (9).

8 Quando o piloto de extracção de café (2) se iluminar de verde, pressione o
interruptor para começar a extracção.

‹Não abra a gaveta porta-filtro enquanto estiver a sair café, uma vez que o
aparelho se encontra sob pressão.
i Não utilize o aparelho sem a bandeja (8) e a grelha porta-chávenas (9)

correctamente colocadas.
9 Quando tiver saído a quantidade de café desejada, volte a pressionar o

interruptor (2) para parar a extracção de café. 
10 Suba de novo a alavanca (5) até a colocar na posição vertical e extraia a

gaveta porta-filtro (3) até ao máximo.
11 Elimine a monodose de café utilizada.

5 LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
‹Desligue a máquina de café da rede. Z Limpe regularmente o depósito de água.Z Recomendamos que realize um ciclo de extracção de café, apenas com

água, antes de desligar a máquina de café, para uma melhor manutenção do
porta-filtros.Z Não utilize álcool, dissolventes nem produtos abrasivos para limpar a
máquina de café ou a bandeja, apenas um pano macio húmido.  

Limpeza do filtro
Z Limpe periodicamente o filtro (4). Para tal: 
1 Suba a alavanca (5) e extraia completamente a gaveta porta-filtro (3) para a

sua limpeza. Para isso rode levemente a gaveta porta-filtro (3) até que a sua
patilha proteja o topo interior (fig. 4).

2 Enxagúe o filtro (4) com água corrente.
3 Volte a colocar a gaveta porta-filtro (3) na sua posição.
i Se a saída de café ficar obstruída, recomenda-se a sua limpeza com uma

gota de vinagre ou agente descalcificador, para eliminar os restos de café
que fecharam a saída.

Limpeza da bandeja porta-chávenas
Z Deite fora a água acumulada na bandeja porta-chávenas.
i É conveniente esvaziar a bandeja cada 6 ou 7 cafés aproximadamente.

Descalcificação
Z É conveniente descalcificar o aparelho uma vez por ano com um produto

especial para máquinas de café, a fim de manter a máquina em perfeito
estado. Recomendamos utilizar o agente descalcificador de Solac. 

1 Siga as instruções indicadas no descalcificador. 
2 Para enxaguar os circuitos volte a encher o depósito apenas com água, ligue

a máquina de café, coloque a gaveta porta-filtros sem monodose e realize,
várias vezes, todas as operações indicadas na secção Funcionamento.

ITALIANO it
iGentile cliente
Grazie per avere scelto un prodotto a marchio SOLAC.
La macchina per caffè CE441X è una macchina espresso monodose dotata di
sistema E.S.E.
Grazie ad essa, sarà possibile preparare in modo facile e senza problemi un caffè
espresso in casa propria.
La cialda monodose del sistema E.S.E. è una dose di caffè selezionato, macinato
e compattato tra due filtri di carta. La cialda viene compressa grazie a un pistone
che permette di ottenere in pochi secondi un caffè delizioso e cremoso.

1 ATTENZIONE
• Leggere attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzare la macchina per

caffè. 
• Il presente manuale è parte integrante del prodotto. Conservarlo in un luogo sicuro per

poterlo consultare in futuro.
• L'apparecchio è destinato all'uso in applicazioni domestiche quali: zone di ricreazione

di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro; agriturismi; uso da parte di clienti di hotel,
motel e altre strutture alberghiere; bed and breakfast.
Qualsiasi utilizzo diverso da quello indicato potrebbe risultare pericoloso.

• Non collegare la caffettiera all'alimentazione elettrica senza aver prima verificato se la
tensione indicata sulla targhetta delle caratteristiche e quella dell'impianto domestico
coincidono. 

• Non mettere in funzione la caffettiera se manca acqua nel serbatoio. 
• La macchina per caffè espresso è un modello professionale ad alta pressione, dotata

di un'elettropompa che consente di ottenere il massimo aroma e gusto dal caffè.
Pertanto è normale che nel mettere in funzione l'elettropompa si avvertano un piccolo
rumore e una vibrazione. 

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato farlo sostituire dal produttore, da un servizio
di assistenza post-vendita o da personale qualificato per evitare pericoli. 

• IMPORTANTISSIMO: Non immergere l'apparecchio in acqua e fare in modo che non
si bagni. 

• Tenere lontano dalla portata dei bambini.
• I bambini vanno sempre controllati per evitare che giochino con l'apparecchio.
• L'apparecchio non è adatto a essere utilizzato da persone (bambini compresi) con

menomazioni fisiche, sensoriali o psichiche, né da persone sprovviste dell'esperienza
o delle conoscenze necessarie, a meno che non siano seguite o istruite da un
responsabile che ne illustri il funzionamento.b ATTENZIONE: Non smaltire MAI l'apparecchio insieme ai rifiuti

domestici. Portarlo presso il CENTRO DI SMALTIMENTO o di raccolta
più vicino perché possa essere smaltito adeguatamente. In questo
modo si contribuirà alla tutela dell'ambiente.

2 COMPONENTI PRINCIPALI
1 Interruttore con spia luminosa di rete
2 Interruttore con spia luminosa di erogazione del caffè
3 Vano portafiltri
4 Filtro
5 Leva
6 Serbatoio dell'acqua estraibile
7 Coperchio del serbatoio
8 Vassoio porta-tazzine
9 Griglia porta-tazzine 
10 Erogazione del caffè 
11 Cialda monodose di caffè E.S.E. (non inclusa)

3 CONSIGLI
• Prima di utilizzare per la prima volta l'apparecchio con del caffè, è consigliabile far

uscire dal filtro (senza cialda) una quantità d’acqua corrispondente a 8-10 tazzine.
In questo modo si otterrà la pulizia completa dell'intero sistema.

4 FUNZIONAMENTO
1 Riempire d'acqua il serbatoio. Allo scopo è possibile estrarre il serbatoio (6)

dalla parte posteriore della macchina oppure aprirne il coperchio (7) e versare
direttamente l'acqua.Z Non superare il livello MAX indicato nel serbatoio.
i Assicurarsi che il serbatoio rimanga correttamente in posizione al fine di

garantire una corretta uscita dell'acqua (fig. 1).
2 Collegare la macchina per caffè alla rete elettrica e accendere l'interruttore

(1). La spia luminosa diventa di colore rosso.
i Quando la macchina è pronta per l’erogazione del caffè, la spia luminosa

dell’interruttore per l’erogazione del caffè (2) si illuminerà di verde.
i Affinché il primo caffè sia più caldo, lasciare uscire una o due tazze di

acqua calda prima di collocare la cialda nel filtro. In questo modo i
componenti dell'apparecchio si riscaldano. 

3 Sollevare la leva (5) fino alla posizione verticale.
i Il vano portafiltri (3) rimarrà libero.

4 Estrarre il vano (3) completamente, in modo che il filtro sia accessibile (fig. 2).
5 Posizionare la cialda monodose E.S.E. nel filtro (fig. 3).
i Posizionare la linguetta della cialda monodose in modo che sia accessibile,

così da facilitarne la rimozione in un secondo momento.
i Assicurarsi che la cialda monodose sia posizionata correttamente nel filtro

affinché rimanga perfettamente compressa dal pistone, così da ottenere la
crema desiderata.

6 Inserire di nuovo il vano portafiltri (3) e abbassare la leva (5) fino a che questa
non si trova in posizione orizzontale.

7 Collocare la tazzina sotto il beccuccio di erogazione del caffè (10), sulla
griglia porta-tazzine (9).

8 Quando la spia di erogazione del caffè (2) si illumina di verde, premere
l’interruttore per avviare l’erogazione.

‹Non aprire il vano portafiltri durante l’erogazione del caffè, poiché
l’apparecchio si trova sotto pressione.
i Non utilizzare l’apparecchio fino a quando il vassoio (8) e la griglia porta-

tazzine (9) non siano posizionati correttamente.
9 Una volta ottenuta la quantità di caffè desiderata, premere di nuovo

l'interruttore (2) per interrompere l'erogazione del caffè.
10 Sollevare di nuovo la leva (5) fino a posizionarla verticalmente ed estrarre

completamente il vano portafiltri (3).
11 Gettare la cialda monodose di caffè utilizzata.

5 PULIZIA E MANUTENZIONE
‹Scollegare la macchina del caffè dalla presa di corrente. 
Z Pulire periodicamente il serbatoio dell'acqua.Z Per una migliore manutenzione del portafiltri, si consiglia di effettuare un ciclo

di erogazione del caffè soltanto con acqua, prima di scollegare la macchina
per il caffèZ Non pulire la macchina e la vaschetta con alcol, solventi o prodotti abrasivi.
Utilizzare solo un panno morbido e leggermente umido. 

Pulizia del filtro
Z Pulire periodicamente il filtro (4). Allo scopo, 
1 Sollevare la leva (5) ed estrarre completamente il vano portafiltri (3) per la

pulizia. Allo scopo, ruotare leggermente il vano portafiltri (3) fino a che la
flangia rilascia la parte interna (fig. 4).

2 Sciacquare il filtro (4) con acqua corrente.
3 Posizionare di nuovo il vano portafiltri (3).
i Nel caso in cui si verifichi un’ostruzione dell’erogazione del caffè, si

consiglia di pulirlo con una goccia di aceto o di agente disincrostante al fine
di eliminare i resti di caffè che hanno ostruito l’erogazione.

Pulizia del vassoio porta-tazzine
Z Svuotare l’acqua accumulata nel vassoio porta-tazzine.
i Si consiglia di svuotare il vassoio all'incirca ogni 6 o7 caffè.

Disincrostazione
Z Per conservare la macchina in perfetto stato è opportuno disincrostarla una

volta l'anno con un prodotto speciale per macchine per caffè. Si consiglia di
utilizzare l'agente disincrostante fornito da Solac. 

1 Seguire le istruzioni riportate sulla confezione del prodotto per la
disincrostazione. 

2 Per pulire i circuiti, riempire di nuovo il serbatoio solo con acqua, collegare la
macchina per il caffè, posizionare il vano portafiltri senza filtri e ripetere un
paio di volte tutti i passaggi indicati nel paragrafo Funzionamento.

NEDERLANDS nl
iGeachte klant,
We willen u gelukwensen met uw keuze voor een product van het merk SOLAC.
Het espressoapparaat CE441X is een espressoapparaat voor 1-kops koffiepads
volgens het E.S.E.-systeem.
Met dit apparaat kunt u zelf gemakkelijk thuis een kopje espresso bereiden
zonder knoeien.
Een E.S.E.-koffiepad is een afgepaste hoeveelheid gemalen koffie die
samengeperst is tussen twee papieren filterlaagjes. Deze afgepaste dosis wordt
gecomprimeerd door een zuiger, zodat in enkele seconden een heerlijke kop
crèmige espressokoffie wordt verkregen.

1 WAARSCHUWINGEN
• Lees vóór ingebruikname de gebruiksaanwijzingen aandachtig door. 
• Deze gebruiksaanwijzing is onderdeel van het product. Bewaar de gebruiksaanwijzing

op een veilige plek om deze in de toekomst na te kunnen slaan.
• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijke toepassingen, zoals bijv.:

personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; boerderijen;
door gasten in hotels, motels en overige woonomgevingen; bed & breakfast-achtige
gelegenheden.
Elk ander gebruik dan hier vermeld kan gevaarlijk zijn.

• Controleer voordat u de espressomachine aansluit, of de spanning op het typeplaatje
met de netspanning in uw woning overeenkomt. 

• Gebruik de espressomachine nooit zonder water in de watertank. 

• Deze espressomachine is een professioneel hoge-druk model met een ingebouwde
elektropomp om een zo sterk mogelijk koffiearoma en koffiesmaak te bewerkstelligen.
Daarom is het gewoon dat de elektropomp bij het starten voor zacht geluid en trillingen
zorgt. 

• Laat als het netsnoer beschadigd is, deze door de fabrikant, een Klantenservicedienst
of door vergelijkbaar opgeleid personeel vervangen, om evt. risico’s te vermijden. 

• HEEL BELANGRIJK Het apparaat niet onderdompelen of bevochtigen. 
• Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen. 
• Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden door personen (m.i.v. kinderen)

met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke handicap, noch door personen zonder
de nodige ervaring of kennis, tenzij er iemand die voor hun veiligheid verantwoordelijk
is toezicht houdt en hen aanwijzingen geeft over het gebruik van dit apparaat.

• Laat kinderen niet met dit apparaat spelen.b LET OP: Wanneer u het apparaat wilt afdanken, deponeer het dan IN
GEEN GEVAL bij het huisvuil, maar breng het voor verdere verwerking
naar het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of vuilophaalpunt. Op deze
wijze draagt u bij aan het behoud van het milieu.

2 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
1 Knop met voedingslampje
2 Knop met controlelampje voor de koffiebereiding
3 Filterlade
4 Filter
5 Hendel
6 Uitneembaar waterreservoir
7 Deksel van het reservoir

8 Bak van kopjeshouder
9 Rooster van kopjeshouder 
10 Koffie-uitloop 
11 1-kops E.S.E.-koffiepad (niet meegeleverd)

3 AANBEVELINGEN
• Aanbevolen wordt om voordat u het espressoapparaat in gebruik neemt de

waterinhoud (zonder koffie in de filter) voor zo’n 8-10 kopjes door de filter weg te
laten lopen. Op deze manier wordt het hele systeem volledig gereinigd.

4 WERKING
1 Vul het reservoir met water. U kunt daarvoor het waterreservoir (6) aan de

achterkant van de espressomachine eruit halen of het deksel daarvan (7)
openen en het water er direct in gieten.ZOverschrijd nooit het niveau MAX dat in het reservoir is aangegeven.
i Let erop dat het reservoir op de juiste manier aangebracht is om de correcte

uitloop van het water te verzekeren (Afb. 1).
2 Sluit uw espressomachine op het lichtnet aan en druk op de knop (1). Het

controlelampje gaat rood branden.
i Het controlelampje voor de koffiebereiding (2) gaat groen branden wanneer

het apparaat klaar is om koffie te zetten.
i Als u wilt dat uw eerste bakje koffie heter is, doe dan nog geen koffie in de

filterhouder, maar laat er eerst één of twee kopjes heet water uitkomen, om
de onderdelen van de espressomachine op te laten warmen. 

3 Duw de hendel (5) omhoog totdat deze in verticale positie staat. 
i De filterlade (3) is nu vrij.
4 Trek de lade (3) uit totdat deze stuit, zodat u bij de filter kunt komen (Afb. 2).
5 Plaats de E.S.E.-koffiepad in de filterhouder (Afb. 3).
i Let erop dat u het lipje van de koffiepad zo plaatst, dat u de pad later

gemakkelijk kunt verwijderen.
i Let erop dat de koffiepad goed in de filter geplaatst is, zodat de koffie

perfect aangedrukt wordt door de zuiger en u het gewenste crèmelaagje op
de koffie krijgt.

6 Duw de filterlade (3) weer terug en haal de hendel (5) omlaag, totdat deze
weer in horizontale positie staat.

7 Plaats het koffiekopje onder de koffie-uitgang (10) op het rooster van de
kopjeshouder (9).

8 Wanneer het controlelampje voor de koffiebereiding (2) groen gaat branden,
druk dan op de knop om de koffie te bereiden.

‹Open de filterlade niet terwijl er koffie uit het apparaat loopt, omdat het
apparaat dan onder druk staat.
i Gebruik het apparaat niet zonder dat de bak (8) en het rooster van de

kopjeshouder (9) op de juiste manier in het apparaat geplaatst zijn.
9 Wanneer de gewenste hoeveelheid koffie in het kopje is gelopen, druk dan

opnieuw op de knop (2) om de koffie-uitloop stop te zetten.
10 Duw de hendel (5) opnieuw omhoog totdat deze in verticale stand staat en

trek de filterlade (3) naar buiten totdat deze stuit.
11 Gooi de gebruikte koffiepad weg.

5 SCHOONMAAK EN ONDERHOUD
‹Neem de stekker van de espressomachine uit het stopcontact. ZMaak het waterreservoir regelmatig schoon.ZWij raden u aan om voordat u het apparaat uitzet, het apparaat één

bereidingscyclus alleen met water te laten doorlopen voor een beter
onderhoud van de filterhouder.ZGebruik geen alcohol, oplosmiddelen, noch schurende of bijtende middelen
om de espressomachine of de opvangschaal schoon te maken, alleen een
zachte vochtige doek. 

Reiniging van de filter
ZMaak de filter (4) regelmatig schoon. Volg daartoe de onderstaande

aanwijzingen: 
1 Duw de hendel (5) omhoog en haal de filterlade (3) helemaal uit het apparaat

om de lade te reinigen. Laat de lade van de filterhouder (3) daarvoor licht
draaien totdat het lipje van de lade vrijkomt van de stop binnenin het apparaat
(Afb. 4).

2 Spoel de filter (4) af met stromend water.
3 Schuif de lade van de filterhouder (3) weer op haar plaats in het apparaat.
i Als de koffie-uitloop verstopt raakt, dan wordt aanbevolen om deze te

reinigen met een druppel azijn of ontkalkingsmiddel, om de koffieresten die
de uitgang blokkeren te verwijderen.

Reiniging van de bak van de kopjeshouder
Z Verwijder het water dat zich verzameld heeft in de bak van de kopjeshouder.
i Het wordt aanbevolen om de bak steeds na ongeveer 6 of 7 bereide kopjes

koffie te legen.
Ontkalking
Z Het verdient aanbeveling eenmaal per jaar de machine met een speciaal

middel voor espressomachines te ontkalken om haar in een perfecte staat te
houden. Aanbevolen wordt het ontkalkingsmiddel van Solac te gebruiken. 

1 Volg de aanwijzingen op het ontkalkingsmiddel. 
2 Om de circuits door te spoelen, de watertank nogmaals vullen met alleen

water. Zet de espressomachine aan, plaats de filterlade zonder koffie en
verricht tweemaal alle stappen die beschreven staan in het onderdeel
‘Werking’.
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ČESKY cz
i Vážený zákazníku,
gratulujeme Vám k výběru produktu společnosti SOLAC.
Model CE441X je espreso kávovar pro jedinou dávku, který využívá systém pro
jednoduché servírování jediné dávky ESE.
Obsahuje všechno, co potřebujete k tomu, abyste si mohli sami u sebe doma
rychle a snadno připravit své vlastní espreso.
Sáčky pro jedinou dávku systému ESE obsahují jedinou dávku vybrané kávy.
Tato káva je rozemleta a stlačena mezi dva papírové filtry. Dávka je stlačena do
sáčku, aby bylo možné vyrobit lahodnou krémovou kávu za několik vteřin.

1 DŮLEŽITÉ
• Před použitím kávovaru si přečtěte prosím tyto instrukce. 
• Uschovejte jej na bezpečném místě pro pozdější použití.
• Tento spotřebič je určen pro použití v domácím prostředí, například: v kuchykách

zaměstnanců v dílnách, kancelářích a na jiných pracovištích; v zemědělských
budovách; pro klienty v hotelích, motelech a jiných ubytovacích zařízeních; v
ubytovnách.
Používání tohoto výrobku pro jiné než zde uvedené účely může být nebezpečné. 

• Kávovar nezapínejte, dokud nezkontrolujete, zda napětí uvedené na typovém štítku
přístroje souhlasí s napětím u vás doma. 

• Bez vody v zásobníku kávovar nepoužívejte. 
• Tento espreso kávovar je profesionální model s vysokým tlakem a má zabudované

elektrické čerpadlo pro vytažení maximální kávové vůně a chutě. Z toho důvodu je
normální, že elektrické čerpadlo po zapnutí vydává mírný hluk a vibrace. 

• Pokud je poškozený přívodní kabel, kvůli možnému nebezpečí by měl být vyměněn
autorizovaným prodejným servisem nebo kvalifikovanou osobou. 

• VELMI DŮLEŽITÉ! Přístroj nenavlhčujte ani jej neponořujte do vody. 
• Uchovávejte mimo dosah dětí. 
• Děti byste měli mít pod dozorem, nehrají-li si ze zařízením.
• Toto zařízení není určeno k použití lidmi (včetně dětí) se sníženými tělesnými,

smyslovými nebo mentálními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí
bez dozoru nebo bez předchozího vyškolení ohledně použití zařízení osobou, která je
odpovědná za jejich bezpečnost.b UPOZORNĚNÍ! Když chcete přístroj odstranit, NIKDY jej nevyhazujte 

do odpadu. Odneste jej na nejbližší MÍSTO SBĚRU nebo do nejbližšího 
centra sběru odpadků pro další zpracování. Pomůžete tím životnímu 
prostředí.

2 HLAVNÍ ČÁSTI

3 RADY
• Před prvním použitím kávovaru doporučujeme nechat přetéct přes držák filtru

vodu o množství asi 8–10 šálků (bez sáčku ve filtru). Tento postup celý systém
kompletně vyčistí.

4 OBSLUHA
1 Naplňte zásobník vody. Uděláte to tak, že ze zadní strany kávovaru

odstraníte zásobník (6), anebo otevřete kryt (7) a vodu vlijete. Z Nenalévejte do zásobníku vodu nad značku MAX.
i Ujistěte se, zda je zásobník vložený správně (obr. 1). Tím zajistíte správný

průtok vody.
2 Zapojte kávovar do sítě a stiskněte tlačítko (1). Kontrolka začne červeně

svítit.

i Až bude dávkování kávy připraveno, začne kontrolka dávkovače kávy svítit
zeleně (2).

i Když chcete, abyste měli první šálek kávy teplejší, nevkládejte sáček na
kávu ihned. Než začnete, nechte přetéct jeden nebo dva šálky horké vody.
Tím se komponenty kávovaru zahřejí. 

3 Přesuňte páčku (5) do kolmé polohy.
i Uvolní se zásuvka držáku filtru (3).
4 Zpřístupněte si filtr tím, že vysunete zásuvku (3), kam až to bude možné

(obr. 2).
5 Vložte do filtru sáček systému ESE (obr. 3).
i Umístěte sáček tak, aby byla jeho úchytka přístupná a sáček bylo možné

následně jednoduše vyjmout.
i Ujistěte se, že je sáček správně vložený do filtru a správně stlačený, abyste

získali požadovanou krémovou pěnu.
6 Vložte zásuvku držáku filtru (3) zpět a přitáhněte páčku (5) dolů do vodorovné

polohy.
7 Umístěte šálek pod vývod kávy (10) na mřížku držáku kávy (9).
8 Až začne kontrolka dávkovače kávy svítit zeleně (2), začněte si dávkovat

kávu stisknutím tlačítka.
‹Během extrahování kávy neotevírejte zásuvku s filtrem. Zařízení je pod

tlakem.
i Zařízení nepoužívejte, pokud není správně umístěný podnos (8) nebo

mřížka (9) držáku šálku.
9 Až si připravíte požadované množství kávy, ukončete dávkování

opakovaným stisknutím tlačítka (2).
10 Znovu zatlačte páčku (5) do kolmé pozice a vysuňte zásuvku držáku filtru (3),

kam až to bude možné.
11 Použitý sáček na kávu vyhoďte.

5 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
‹Kávovar odpojte od sítě. Z Zásobník na vodu čistěte pravidelně.
Z Abyste zajistili lepší údržbu držáku filtru, doporučujeme před odpojením

kávovaru spustit cyklus extrahování kávy pouze s vodou.Z K čištění kávovaru nebo podnosu nepoužívejte alkohol, rozpouštědla nebo
brusné výrobky, pouze měkkou vlhkou látku. 

Čištění filtrů
Z Filtr (4) čistěte pravidelně. K tomu slouží tento postup:
1 Zdvihněte páčku (5) a zcela vyjměte zásuvku držáku filtru (3), abyste ji mohli

vyčistit. Provedete to tak, že zásuvku držáku filtru (3) jemně nadzdvihnete, až
se západka uvnitř uvolní (obr. 4).

2 Vymyjte filtr (4) pod tekoucí vodou.
3 Vraťte zásuvku držáku filtru (3) do původní pozice.
i Jestliže se vývod kávy zacpe, je třeba ho vyčistit malým množstvím octa

nebo odstraňovačem vodního kamene, které odstraní zbytky kávy blokující
vývod.

Čištění mřížky držáku šálku
Z Vylejte vodu z podnosu držáku šálků.
i Podnos byste měli vylévat vždy po šesti nebo sedmi šálcích kávy.

Odstraňování vodního kamene
Z Vodní kámen vám doporučujeme odstraňovat jednou ročně, pomocí

speciálního výrobku pro kávovary, abyste udrželi kávovar v perfektním stavu.
Doporučujeme vám použít přípravek na odstraňování vodního kamene
společnosti Solac. 

1 Postupujte podle pokynů uvedených na výrobku pro odstraňování vodního
kamene. 

2 Pro vyčištění okruhů naplňte zásobník opětovně pouze vodou, zapněte
kávovar, připevněte držák filtru bez sáčku a dvakrát opakujte všechny kroky
popsané v části „Obsluha“.

POLSKI pl
iSzanowni Klienci
Gratulujemy zakupu produktu marki SOLAC.
CE441X jest ekspresem do parzenia jednorazowych saszetek z kawą espresso,
korzystającym z systemu dozowania saszetek ESE.
Wyposażono go we wszystko, co niezbędne do szybkiego i prostego
przygotowania własnej kawy espresso w domu.
Jednorazowe dozowniki ESE zawierają jedną porcję wybranej kawy, zmielonej i
zamkniętej między dwoma papierowymi filtrami. Porcja jest skompresowana w
saszetce, co umożliwia przygotowanie doskonałej, śmietankowej kawy w ciągu
kilku sekund.

1 WAŻNE
• Przed użyciem ekspresu należy zapoznać się dokładnie z poniższą instrukcją. 

• Niniejsza instrukcja stanowi nierozłączną część produktu. Należy ją przechowywać w
bezpiecznym miejscu, w celu ponownego użytku.

• Urządzenie przeznaczone jest do użytku: w kuchenkach dla personelu w sklepach,
biurach i innych zakadach pracy; w gospodarstwach; przez klientów w hotelach,
motelach i innych tego typu obiektach; w kwaterach turystycznych.
Używanie urządzenia do innych celów, niż te, do których zostało ono przeznaczone
może być niebezpieczne. 

• Nie należy włączać ekspresu przed upewnieniem się, że napięcie na tabliczce
znamionowej urządzenia odpowiada napięciu w gniazdku. 

• Nie włączać ekspresu, jeżeli zbiornik na wodę jest pusty. 
• Ekspres do kawy espresso jest specjalistycznym urządzeniem wysokociśnieniowym,

ma wbudowaną pompę elektryczną umożliwiającą wydobycie pełnego smaku i
aromatu kawy. Dlatego w trakcie pracy pompa elektryczna może powodować
niewielki hałas i wibracje. 

1 Hlavní vypínač s kontrolkou 
napájení

2 Vypínač výstupu kávy s varovnou 
kontrolkou

3 Zásuvka držáku filtru
4 Filtr
5 Páčka
6 Odstranitelná nádrž na vodu

7 Kryt nádrže na vodu
8 Podnos držáku šálku
9 Mřížka držáku šálku
10 Vývod kávy 
11 Sáčky na kávu pro systém jediné 

dávky ESE (nejsou součástí balení)

• W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, powinien on zostać wymieniony
przez producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub osoby mające uprawnienia do
naprawy urządzeń elektrycznych. 

• BARDZO WAŻNE! Nie należy wystawiać urządzenia na działanie wilgoci ani nie
zanurzać w wodzie. 

• Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
• Należy uniemożliwić dzieciom wykorzystanie urządzenia do zabawy.
• Urządzenie nie powinno być obsługiwane przez osoby (w tym dzieci) o obniżonej

sprawności fizycznej, czuciowej, psychicznej, niedoświadczone lub nieposiadające
odpowiedniej wiedzy, chyba że będą one nadzorowane lub zostaną odpowiednio
przeszkolone przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo.b UWAGA! Chcąc pozbyć się urządzenia, NIGDY nie należy wyrzucać 

go do kosza. Należy oddać je do najbliższego PUNKTU 
SKŁADOWANIA I UTYLIZACJI odpadów. W ten sposób chronimy 
środowisko naturalne.

2 GŁÓWNE CZĘŚCI

3 PORADY
• Przed pierwszym użyciem ekspresu należy przepłukać komorę filtra wodą w ilości

odpowiadającej 8-10 filiżankom (bez saszetki w filtrze). Pozwoli to na gruntowne
oczyszczenie całego systemu.

4 OBSŁUGA
1 Napełnić zbiornik na wodę. W tym celu, należy zdjąć zbiornik (6) znajdujący

się z tyłu ekspresu, otworzyć pokrywkę (7) i nalać wody. 
Z Nie napełniać zbiornika powyżej poziomu oznaczonego jako MAX.
i Upewnić się, że zbiornik jest prawidłowo zainstalowany, aby zapewnić

prawidłowy przepływ wody (rys. 1).
2 Podłączyć ekspres do zasilania i nacisnąć przełącznik (1). Zaświeci się

lampka kontrolna (czerwona).
i Lampka kontrolna pojemnika na kawę zaświeci się na zielono (2), kiedy

urządzenie jest gotowe do nalewania kawy.
i Aby pierwsza filiżanka kawy była bardziej gorąca, nie należy wsuwać

natychmiast saszetki z kawą. Przed rozpoczęciem warto przepuścić jedną
czy dwie filiżanki gorącej wody, aby rozgrzać elementy ekspresu. 

3 Podnieść dźwignię (5) do pozycji pionowej.
i Szufladka uchwytu filtra (3) zostanie zwolniona.
4 Wyciągnąć szufladkę (3) do samego końca, aby uzyskać dostęp do filtra (rys.

2).
5 Umieścić saszetkę ESE pod filtrem (rys. 3).

i Ustawić saszetkę w taki sposób, aby dostępny był przycisk, co ułatwia
późniejsze wyjęcie. 

i Upewnić się, że saszetka jest prawidłowo włożona do filtra, aby była
prawidłowo ściśnięta dla uzyskania śmietanki.

6 Założyć szufladkę uchwytu filtra (3) i przestawić dźwignię (5) do pozycji
poziomej.

7 Umieścić filiżankę pod otworem nalewania (10),  na kratce podstawki pod
filiżankę (9).

8 Kiedy lampka kontrolna dozownika kawy zaświeci się na zielono (2),
nacisnąć przycisk, aby rozpocząć nalewanie.

‹Nie otwierać szufladki filtra podczas parzenia kawy, ponieważ urządzenie
jest pod ciśnieniem.
i Nie używać urządzenia bez tacki (8) ani kratki podstawki pod filiżankę (9).
9 Po nalaniu żądanej ilości kawy, nacisnąć ponownie przycisk (2), aby

zatrzymać nalewanie.
10 Ponownie podnieść dźwignię (5) do pozycji pionowej i wysunąć szufladkę

uchwytu filtra (3) do samego końca.
11 Wyrzucić zużytą saszetkę z kawą.

5 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
‹Odłączyć ekspres od zasilania. Z Zbiornik na wodę należy regularnie czyścić.
Z Zalecamy, by przeprowadzić cykl parzenia kawy z użyciem samej wody

przed odłączeniem ekspersu, w celu lepszego oczyszczenia filtra.Z Do czyszczenia ekspresu i tacy nie należy używać alkoholu,
rozpuszczalników i produktów ściernych, a jedynie miękkiej, wilgotnej
szmatki. 

Czyszczenie filtra
Z Filtr należy czyścić regularnie (4). W tym celu: 
1 Podnieść dźwignię (5) i całkowicie wyjąć szufladkę uchwytu filtra (3) w celu

oczyszczenia. Aby to zrobić, należy lekko podnieść szufladkę uchwytu filtra
(3), aż do zwolnienia przycisku wewnątrz (rys. 4).

2 Spłukać filtr (4) pod bieżącą wodą.
3 Włożyć szufladkę uchwytu filtra (3) na swoje miejsce.
i Jeśli otwór nalewania kawy zostanie zablokowany, należy go oczyścić za

pomocą kropli octu lub odkamieniacza, aby usunąć resztki kawy, które
zapchały wylot.

Czyszczenie kratki podstawki pod filiżankę
ZWylać wodę z tacki podstawki na filiżankę.
i Tacka powinna być opróżniania po każdych sześciu lub siedmiu filiżankach

kawy.
Usuwanie kamienia
Z Zalecane jest usuwanie kamienia z urządzenia raz do roku przy użyciu

specjalnego produktu przeznaczonego do ekspresów do kawy. Zalecamy
stosowanie produktu do usuwania kamienia firmy Solac. 

1 Należy przestrzegać zaleceń zamieszczonych na opakowaniu produktu.
2 Aby wyczyścić układ obiegu wody, należy napełnić zbiornik wodą, włączyć

ekspres, założyć uchwyt filtra (bez saszetki) i wykonać dwukrotnie czynności
opisane w rozdziale „Obsługa”.

SLOVENČINA sk
i Vážený zákazník
Blahoželáme vám k tomu, že ste si vybrali výrobok spoločnosti SOLAC.
CE441X je kávovar na dávkované espresso, ktorý využíva systém jednej dávky
ESE.
Obsahuje všetko to, čo potrebujete, aby ste si mohli rýchlo a jednoducho pripraviť
vlastnú kávu espresso u vás doma.
Vrecúška ESE obsahujú jednu dávku kávy, ktorú ste si  vybrali, je pomletá a
zlisovaná medzi dvoma papierovými filtrami. Dávka kávy je vo vrecúšku stlačená,
takže si môžete spraviť výbornú krémovú kávu v priebehu niekoľkých sekúnd.

1 DÔLEŽITÉ
• Pred použitím kávovaru si prečítajte prosím tieto pokyny. 
• Táto príručka je súčasťou výrobku. Odložte ju na bezpečné miesto pre prípad potreby

v budúcnosti.
• Zariadenie je určené na domáce použitie, ako sú: kuchynky pre zamestnancov

obchodov, kancelárií a iných pracovných prostredí; farmárske domy; klientmi v
hoteloch, moteloch a iných obytných priestoroch; v prostredí ubytovania typu „bed and
breakfast“.
Akékovek iné použitie ako to, ktoré je uvedené v týchto pokynoch môže byt’
nebezpečné. 

• Kávovar nezapínajte pokiaľ neskontrolujete, či napätie uvedené na typovom štítku
prístroja súhlasí s napätím u vás doma. 

• Bez vody v zásobníku kávovar nepoužívajte. Niekedy môže z vývodu na kávu
vychádzat’ voda. Nie je to znak poškodenia alebo poruchy. 

• Tento espreso kávovar je profesionálny model s vysokým tlakom a má zabudované
elektrické čerpadlo pre získanie maximálnej kávovej arómy a príchute. Z toho dôvodu
je normálne, že elektrické čerpadlo po zapnutí vydáva mierny hluk a vibrácie. 

• Pokiaľ je poškodený prívodný kábel, kvôli možnému nebezpečenstvu by mal byt’
vymenený autorizovaným predajným servisom alebo kvalifikovanou osobou. 

• VEĽMI DÔLEŽITÉ! Prístroj nenavlhčujte ani ho neponárajte do vody. 
• Udržujte mimo dosahu detí. 
• Deti by ste mali mat’ pod dozorom, aby ste sa uistili, že sa so zariadením nehrajú.
• Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými

telesnými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnost’ami, alebo s nedostatkom
skúseností a znalostí bez dozoru alebo bez predchádzajúceho vysvetlenia ohľadom
použitia zariadenia osobou, ktorá je zodpovedná za ich bezpečnost’.b UPOZORNENIE! Ak chcete prístroj odstránit’, NIKDY ho nevyhadzujte 

do odpadu. Odneste ho na najbližšie MIESTO ZBERU alebo do 
najbližšieho centra zberu odpadkov na ďalšie spracovanie. Pomôžete 
tým životnému prostrediu.

HLUČNOSŤ
Deklarovaná hodnota emisie hluku tohto spotrebiča je 54 dB (A), čo predstavuje
hladinu A akustického výkonu vzhľadom na referenčný akustický výkon 1 pW.

1 Wyłącznik główny z lampką 
kontrolną

2 Przełącznik nalewania kawy z 
lampką kontrolną

3 Szufladka uchwytu filtra
4 Filtr
5 Dźwignia

6 Wyjmowany zbiornik na wodę
7 Pokrywa zbiornika na wodę
8 Taca podstawki pod filiżanki
9 Kratka podstawki pod filiżanki 
10 Otwór nalewania kawy 
11 Jednorazowe saszetki ESE z kawą 

(nie dołączone)

2 HLAVNÉ ČASTI

3 RADY
• Pred prvým použitím kávovaru odporúčame nechať prejsť cez držiak filtra vodu v

množstve asi 8 - 10 šálok (bez vrecúška kávy vo filtri). Toto úplne vyčistí celý
systém.

4 OBSLUHA
1 Naplňte zásobník na vodu. Urobíte to tak, že zo zadnej strany kávovaru

vyberiete zásobník (6) alebo otvoríte kryt (7) a vodu doň nalejete. Z Nádrž neplňte nad MAXIMÁLNU úroveň.
i Uistite sa, že je nádrž správne nainštalovaná, aby ste zabezpečili správny

prietok vody (obr. 1).
2 Zapojte kávovar do zásuvky a stlačte vypínač (1). Indikačné svetlo sa

rozsvieti (načerveno).
i Indikačné svetlo dávkovača kávy sa rozsvieti nazeleno (2), keď je

pripravený dávkovať kávu.
i Aby bola prvá šálka kávy horúcejšia, nevkladajte hneď vrecúško s kávou.

Nechajte prejsť jednu alebo dve šálky horúcej vody, aby sa jednotlivé časti
zahriali predtým, ako začnete pripravovať kávu. 

3 Zdvihnite páku (5) do vertikálnej polohy.
i Zásuvka s držiakom filtra (3) sa uvoľní.
4 Vytiahnite zásuvku (3) čo najviac, aby bol filter dostupný (obr. 2).
5 Vložte ESE vrecúško do filtra (obr. 3).
i Umiestnite vrecúško tak, aby bol jazýček dostupný pre následné

odstránenie. 
i Uistite sa, že vrecúško je vo filtri vložené správne, aby bolo správne

stlačené na výrobu krémovej kávy.
6 Zasuňte zásuvku s držiakom filtra (3) a zatlačte páku do horizontálnej polohy.
7 Umiestnite šálku pod vývod kávy (10) na mriežku držiaka šálky (9).
8 Keď sa indikačné svetlo dávkovača kávy rozsvieti nazeleno (2), stlačte

vypínač, aby sa začala dávkovať káva.

‹Neotvárajte zásuvku s filtrom, keď sa extrahuje káva, pretože zariadenie je
pod tlakom.
i Zariadenie nepoužívajte bez správne nasadeného podnosu (8) a mriežky

držiaka kávy (9).
9 Keď už máte požadované množstvo kávy, opäť stlačte vypínač (2), aby sa

dávkovanie zastavilo.
10 Opäť zdvihnite páku (5) do vertikálnej polohy a čo najviac vysuňte zásuvku s

držiakom filtra (3).
11 Odstráňte použité vrecúško s kávou.

5 ČISTENIE A ÚDRŽBA
‹Kávovar odpojte od siete. Z Pravidelne čistite miesto na zber vody.
ZOdporúčame, aby ste pred odpojením kávovaru celý cyklus prípravy kávy

zopakovali len s vodou. Tým sa udržiava držiak filtra čistý. Z Na čistenie kávovaru alebo podnosu nepoužívajte alkohol, rozpúšťadlá alebo
abrazívne výrobky, iba mäkkú vlhkú tkaninu. 

Čistenie filtra
Z Filter (4) pravidelne čistite. Postup: 
1 Zdvihnite páku (5) a úplne vyberte zásuvku s držiakom filtra (3) na vyčistenie.

Urobíte to tak, že zásuvku s držiakom filtra (3) jemne nadvihnete, kým sa
jazýček vnútri neuvoľní (obr. 4).

2 Filter (4) prepláchnite pod tečúcou vodou.
3 Vráťte zásuvku s držiakom filtra (3) na jej pôvodné miesto.
i Ak sa zablokuje vývod kávy, je potrebné vyčistiť ho pomocou malého

množstva octu alebo výrobku na odstraňovanie vodného kameňa, aby sa
odstránili zvyšky kávy, ktoré blokujú vývod.

Čistenie mriežky držiaka šálky
Z Vyprázdnite vodu z podnosu držiaka šálky.
i Podnos by sa mal vyčistiť po každých šiestich – siedmich šálkach kávy. 

Odstraňovanie vodného kameňa
Z Vodný kameň vám odporúčame odstraňovat’ raz ročne pomocou

špeciálneho výrobku na kávovary, aby ste udržali kávovar v dobrom stave.
Odporúčame vám používat’ prostriedok na odstraňovanie vodného kameňa
spoločnosti Solac. 

1 Postupujte podľa pokynov uvedených na výrobku na odstraňovanie vodného
kameňa. 

2 Na vyčistenie okruhu naplňte opäť zásobník len vodou, zapnite kávovar,
pripevnite držiak filtra bez vrecúška kávy a dvakrát zopakujte všetky kroky
popísané v časti „Obsluha”.

MAGYAR hu
iKedves vásárlónk,
Köszönjük, hogy SOLAC márkájú terméket választott.
A CE441X egy egyadagos eszpresszó-kávéfőző, mely az nevű egyadagos pod-
os rendszert alkalmazza.
Minden megvan benne, amire Önnek szüksége van ahhoz, hogy otthon könnyen
és gyorsan elkészíthesse eszpresszókávéját.
Az ESE egyadagos pod (másnéven kávékapszula) egy adagnyit tartalmaz az Ön
kedvenc kávéjából őrölve és két szűrőpapírréteg közé csomagolva. Az adag egy
kapszulába van tömörítve, így Ön rendkívül finom, krémes kávét készíthet pár
másodperc alatt.

1 FONTOS
• A kávéfőző használata előtt olvassa el ezeket az utasításokat. 
• A kézikönyv elválaszthatatlan részét képezi a terméknek. Őrizze meg biztos helyen

arra az esetre, ha a jövőben szüksége lenne rá.
• A berendezést mint háztartási készüléket a következő helyeken használhatja: céges

étkezde területén, irodákban, és más munkakörnyezetben; vidék vendégházakban;
az ügyfelek által hotelekben és más típusú környezetekben; különböző
magánszállásokon.
Az útmutatóban leírtakon kívüli bármilyen alkalmazás veszélyes lehet. 

• Mielőtt bekapcsolja a kávéfőzőt, ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a
készüléken feltüntetettnek. 

• Ne használja a kávéfőzőt üres víztartállyal. 
• Ez az eszpresszó kávéfőző egy professzionális, magas nyomású modell, mely

beépített elektromos szivattyúval van felszerelve a kávé teljes ízének és aromájának
élvezetéért. Emiatt normális jelenségnek számít, hogy az elektromos szivattyú egy kis
zajt és rezgést kelt, amikor működésbe lép. 

• Ha a tápvezeték megsérül, azt - a lehetséges veszélyek elkerülése érdekében - a
gyártóval, illetve szakszervizben vagy szakképzett személlyel kell kicseréltetni. 

• NAGYON FONTOS! Ne nedvesítse be, és ne helyezze vízbe a készüléket. 
• Gyermek kezébe nem kerülhet! 
• A készülékkel gyermekek nem játszhatnak.
• A fizikai, érzékszervi vagy lelki értelemben korlátozott személyek (beleértve a

gyermekeket is), illetve a készülék használatát nem ismerők kizárólag a
biztonságukért felelős személy felügyelete mellett használhatják a készüléket.b FIGYELEM! Amennyiben már nincs szüksége a készülékre, SOHA ne 

dobja azt a háztartási hulladékba. A készülék szakszerű 

ártalmatlanítása érdekében keresse fel a legközelebbi 
HULLADÉKHASZNOSÍTÁSSAL FOGLALKOZÓ SZOLGÁLTATÓT. 
Ilyen módón is hozzájárulhat környezete megóvásához.

2 FŐ ALKATRÉSZEK

3 TANÁCSOK
• A kávéfőző első használata előtt javasoljuk, hogy 8-10 csészének megfelelő

mennyiségű vizet áramoltasson át a szűrőtartón (a szűrőben ne legyen
kávékapszula). Ez a művelet teljesen megtisztítja a rendszert.

4 MŰKÖDTETÉS
1 Töltse meg a víztartályt. Ehhez vegye ki a víztartályt (6) a kávéfőző hátsó

részéből, vagy nyissa fel a fedelet (7), és töltse fel vízzel a tartályt. 
Z Legfeljebb a MAX szintig töltse fel a tartályt.
i Győződjön meg róla, hogy a tartályt megfelelően helyezte vissza, hogy

megfelelő legyen a víz áramlása (1. ábra).
2 Csatlakoztassa a kávéfőzőt a hálózathoz, és nyomja meg a kapcsolót (1). A

jelzőfény kigyullad (vörös színben).
i A kávéadagolást jelző fény zöldre vált (2), amikor készen áll a kávé

adagolására.
i Ha forróbb kávét szeretne első alkalommal, ne tegye be egyből a

kávékapszulát. Mielőtt lefőzné a kávét, folyasson át egy-két csésze forró
vizet a rendszeren, hogy az alkatrészek felmelegedjenek. 

3 Emelje fel a kart (5) függőleges helyzetbe.
i A szűrőtartó fiók (3) így már kihúzható.
4 Húzza ki a fiókot (3) ameddig lehet, így hozzáfér a szűrőhöz (2. ábra).
5 Helyezze be az ESE kapszulát a szűrőbe (3. ábra).

1 Hlavný vypínač s indikačným 
svetlom.

2 Vypínač s indikátorom výstupu 
kávy

3 Zásuvka s držiakom filtra
4 Filter
5 Páka
6 Odstrániteľná nádrž na vodu

7 Kryt nádrže na vodu
8 Podnos držiaka šálky
9 Mriežka držiaka šálky 
10 Výstup kávy 
11 Vrecúška ESE s dávkami kávy (nie sú 

súčasťou dodávky)

1 Főkapcsoló jelzőfénnyel
2 Kávéadagolást jelző fénnyel 

ellátott kapcsoló
3 Szűrőtartó fiók
4 Szűrő
5 Kar

6 Kivehető víztartály
7 Víztartály fedele
8 Csészetartó tálca
9 Csészetartó rács 
10 Kávékifolyó 
11 ESE egyadagos kávékapszulák 

(nincsenek a csomagban)

i Úgy helyezze be a kapszulát, hogy utólag majd a fülénél fogva könnyen
kivehesse. 

i Győződjön meg róla, hogy a kapszulát megfelelően helyezte be a szűrőbe,
hogy a megfelelően tömörítve legyen a kívánt krémesség érdekében.

6 Tegye vissza a szűrőtartó fiókot (3), majd nyomja le a kart (5) vízszintes
helyzetbe.

7 Tegyen egy csészét a kifolyónyíláshoz (10), a csészetartó rácsra (9).
8 Amikor a kávéadagolást jelző fény zöldre vált (2), nyomja meg a kapcsolót a

kávéadagolás elindításához.
‹Ne nyissa ki a szűrőtartó fiókot, miközben a kávéadagolás zajlik, mivel

eközben nyomás alatt van a készülék.
i Ne használja a készüléket, ha a tálca (8) és a csészetartó rács (9) nincs

megfelelően a helyén.
9 Amikor a készülék kiadagolta a kívánt mennyiségű kávét, nyomja meg újra a

gombot (2) az adagolás leállításához.
10 Emelje fel újra a kart (5) függőleges helyzetbe, és húzza ki a szűrőtartó fiókot

(3) ameddig lehet.
11 Vegye ki a használt kávékapszulát.

5 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
‹Húzza ki a kávéfőző dugaszát a hálózatból. Z A víztartályt tisztítsa meg rendszeresen.Z Javasoljuk, hogy mielőtt kihúzná a hálózatból a kávéfőzőt, végezzen el egy

kávéfőzési folyamatot csak vízzel, így a szűrőtartó tisztábban tartható.Z Ne használjon alko holt, oldószert vagy súrolószert a kávéfőző vagy a tálca
tisztításához, csak egy nedves puha rongyot. 

A szűrő tisztítása
Z Tisztítsa meg rendszeresen a szűrőt (4). Ehhez a következőképpen járjon el: 
1 Emelje fel a kart (5) és teljesen vegye ki a szűrőtartó fiókot (3) a tisztításhoz.

Ehhez emelje fel kissé a szűrőtartó fiókot (3), hogy a belül lévő fület
kiakassza (4. ábra).

2 Öblítse át a szűrőt (4) folyóvízzel.
3 Helyezze vissza a szűrőtartó fiókot (3) eredeti helyére.
i Ha a kávéadagoló nyílás eltömődik, tisztítsa meg egy cseppnyi ecettel vagy

vízkő elleni szerrel, hogy eltávolítsa a nyílást eltömítő kávémaradékokat.
A csészetartó rács tisztítása
ZÖntse ki a vizet a csészetartó tálcából.

i A tálcát minden hatodik, hetedik csésze kávé után ajánlatos kiüríteni.
Vízkőmentesítés
Z A kávéfőző tökéletes állapotának megőrzése érdekében javasoljuk, hogy a

készüléket évente egyszer kávéfőzőkhöz kifejlesztett vízkőoldó szerrel
tisztítsa ki. Javasoljuk, hogy Solac vízkőtelenítő szert használjon.

1 Kövesse a vízkőoldó szer csomagolásán található utasításokat. 
2 A rendszer átmosásához töltse meg újra a víztartályt vízzel, majd kapcsolja

be a kávéfőzőt, helyezze be a szűrőtartót kapszula nélkül, majd végezze el
kétszer a "Működtetés" részben leírt összes lépést. 

6 MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
„A HTM Kft. mint a termék forgalmazója kijelenti, hogy a termék a 79/1997.
(XII.31.) IKIM rendeletnek megfelel.”

• Névleges feszültség: 220-240 V 
• Névleges teljesítmény: 870-1030 W
• Érintésvédelmi osztály: Class I
• Zajszint:: 54 dBA

7 FORGALMAZZA
HTM Nemzetközi Kereskedelmi Kft.
1046. Budapest, Kiss Ernő u. 3.
Fax: (1) 369-0403
Tel.: (1) 370-4074/       (1) 370-1041

8 GARANCIA FELTÉTELEK
• A garancia minden gyártási vagy anyaghibából eredő működési

rendellenességgel kapcsolatban egy év.
• A jótállás nem terjed ki a helytelen használatból eredő hibákra.
• A garancia nem érvényes, ha az üzletben nem teljesen vagy helytelenül töltötték

ki ill. pecsételték le a garanciajegyet.
• Nem vonatkozik a garancia az olyan károsodásokra, amelyek a helytelen

használatból vagy szállításból erednek. Ez olyan esetekre is érvényes, amikor a
készüléket nem megfelelő földelésű dugaljhoz csatlakoztatták.

• Ugyancsak érvénytelen a garancia, ha a készüléket illetéktelen (hozzá nem értő
személy) próbálja javítani, aki nem tartozik a vevőszolgálathoz vagy hivatalos
szervizhez.

A meghibásodott készüléket – beleértve a hálózati csatlakozó vezetéket is – csak
szakember, szerviz javíthatja.

БЪЛГАРСК bg
iУважаеми клиенти
Поздравяваме ви, че избрахте продукт от марката SOLAC.

CE441X е кафемашина за една доза еспресо, която използва системата торбичка за
една доза.

Тя притежава всичко от което се нуждаете за бързо приготвяне на вашето еспресо
кафе у дома.

Торбичките за една доза ЛПЕ съдържат една доза от кафето, което вие сте избрали,
смляно и притиснато между два хартиени филтъра. Дозата е компресирана в
торбичка, така че можете да приготвите вкусно кафе със сметана само за няколко
секунди.

1 ВАЖНО
• Моля, прочетете тези инструкции преди да пристъпите към
използване на кафемашината. 

• Тези инструкции за употреба са част от продукта. Съхранявайте ги на
безопасно място в случай че се нуждаете от тях за бъдеща справка.

• Този уред е предназначен за домашни приложения като: малки кухни в
магазини, офиси и други работни среди; селскостопански дворове; при
клиенти в хотели, мотели и други жизнени пространства; спални помещения
и места за закуска.
Използването на уреда за цели, различни от посочените, може да бъде
опасно. 

• Не включвайте кафемашината преди да се уверите, че напрежението,
посочено на табелката със спецификациите, отговаря на напрежението в
дома ви. 

• Не използвайте кафемашината, ако в резервоара няма вода. 
• Тази кафемашина за еспресо е професионален модел с високо налягане и има
вградена електрическа помпа за максимално извличане на вкуса и аромата на
кафето. Поради това е нормално, че електрическата помпа създава малко
шум и вибрации при работата си. 

• Ако захранващият кабел се повреди, той трябва да бъде подменен от
производителя, от оторизиран сервиз или от квалифициран специалист, за
да се предотвратят евентуални рискове. 

• МНОГО ВАЖНО! Не мокрете уреда и не го потапяйте във вода. 
• Дръжте уреда далече от деца. 
• Децата трябва да се наблюдават и да не им се позволява да си играят с
уреда.

• Този уред не е предназначен за употреба от лица с намалени физически,
сетивни и умствени възможности (включително деца) неопитни и

неграмотни лица освен, ако не са наблюдавани или не са им дадени
инструкции от лицето, отговарящо за тяхната безопасност.b ВНИМАНИЕ! Когато искате да изхвърлите уреда, НЕ го 

изхвърляйте в обикновен контейнер за боклук. Занесете го в 
най-близкия ПУНКТ или ЦЕНТЪР ЗА ТАКИВА ОТПАДЪЦИ за да 
бъде обработен. Така помагате за опазването на околната 
среда.

2 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ

3 СЪВЕТИ
• Преди първото използване на кафемашината, препоръчваме да прекарате

през филтъра около 8-10 чаши вода (без торбичка във филтъра). Това ще
прочисти напълно цялата система.

4 ЕКСПЛОАТАЦИЯ
1 Напълнете резервоара за вода. За целта, извадете резервоара (6) от
задната страна на кафемашината или отворете капака (7) и налейте
вода. Z Не пълнете резервоара над нивото MAX.
i Уверете се, че резервоарът е правилно поставен, за да осигурите

правилен поток на водата (фиг. 1).
2 Включете кафемашината в контакта и натиснете превключвателя (1).
Светлинният индикатор ще светне (червено).
i Светлинният индикатор на кафемашината ще светне зелено (2),

когато тя е готова да отдели кафе.
i За по-топла първа чаша с кафе не слагайте веднага торбичката с

кафе. Оставете да изтече една или две чаши гореща вода, за да
затопли компонентите на кафемашината преди да започнете. 

3 Вдигнете лоста (5) до вертикално положение.
i Отделението за филтъра (3) ще се освободи.

1 Главен превключвател със 
светлинен индикатор за 
захранване

2 Превключвател с 
предупредителен светлинен 
индикатор за готовност на 
кафето

3 Отделение за филтър
4 Филтър

5 Лост
6 Подвижен резервоар за вода
7 Капак на резервоара за вода
8 Поднос за поставяне на чаши
9 Решетка за поставяне на чаши 
10 Отвор за изтичане на кафето 
11 Торбички за една доза кафе ЛПЕ 

(не са предоставени)

4 Издърпайте отделението (3) докрай, така че да достигнете филтъра
(фиг. 2).

5 Поставете торбичката ЛПЕ във филтъра (фиг. 3).
i Поставете торбичката така че ушенцето да е достъпно за

следващо лесно отваряне. 
i Уверете се, че торбичката е правилно поставена във филтъра,

така че да се компресира правилно за желаното количество
сметана.

6 Преместете отделението за филтъра (3) и натиснете надолу лоста (5),
докато не застане в хоризонтално положение.

7 Поставете чаша под отвора за изтичане на кафе (10) върху решетката
за чаши (9).

8 Когато светлинният индикатор на кафемашината светне зелено (2),
натиснете превключвателя, за да потече кафето.

‹Не отваряйте отделението за филтъра докато кафето не бъде
извлечено, тъй като уредът е под налягане.
i Не използвайте уреда без подноса (8) и решетката за поставяне на

чаши (9) да са поставени правилно.
9 Когато сте извлекли желаното количество кафе, натиснете отново
превключвателя (2), за да спрете извличането.

10 Вдигнете отново лоста (5) във вертикално положение и издърпайте
отделението за филтъра (3) докрай.

11 Отстранете употребената торбичка кафе.

5 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
‹Изключете кафемашината от електрическата мрежа. 
Z Почиствайте редовно отложилата се вода.Z Препоръчваме ви да пуснете цикъла за извличане на кафе преди да

изключите кафемашината само с вода, за по-добра поддръжка на
отделението за филтър.

Z Не използвайте спирт, разтворители или абразивни продукти за
почистване на кафемашината или подноса, използвайте само влажна
мека кърпа. 

Почистване на филтъра
Z Почиствайте филтъра редовно (4). За тази цел: 
1 Вдигнете лоста (5) и махнете изцяло отделението за филтър (3) за
почистване. За целта леко повдигнете отделението за филтъра (3)
докато ушенцето отвътре не се освободи (фиг. 4).

2 Изплакнете филтъра (4) под течаща вода.
3 Върнете отделението за филтъра (3) в началното му положение.
i Ако отворът за изтичане на кафето се запуши, трябва да се

почисти с капка оцет или мек почистващ продукт, за да
отстраните остатъците кафе, които са запушили отвора.

Почистване на решетката за поставяне на чаши
Z Изсипете водата от подноса за поставяне чаши.
i Подносът трябва да се изпразва след всеки шест или седем чаши

кафе. 
Oтстраняване на котлен камък
Z Препоръчваме веднъж годишно да почиствате котления камък от уреда със

специален продукт за кафемашини, за да поддържате вашата машина в
перфектно състояние. Препоръчваме ви продуктът на Solac срещу котлен
камък. 

1 Спазвайте инструкциите на продукта за почистване. 
2 За промиване на вътрешността на машината напълнете резервоара с
вода, включете кафемашината, поставете филтърната поставка без
торбичка кафе и изпълнете двукратно стъпките, описани в раздел
“Експлоатация”.

HRVATSKA hr
iPoštovani korisnici!
Čestitamo vam na odabiru proizvoda tvrtke SOLAC.
CE441X je aparat za kavu koji koristi tablete za jednostavnu pripravu jedne šalice
kave ESE.
Sadržava sve što vam je potrebno da brzo i jednostavno pripravite vlastiti
espresso kod kuće.
Tablete ESE sadržavaju potrebnu količinu za pripravu jedne šalice kave koja je
mljevena i stiješnjena između dva papirna filtra. Kava je stiješnjena u tableti, zbog
čega ukusnu, kremastu kavu možete pripraviti za samo nekoliko sekundi.

1 VAŽNO
• Molimo pročitajte ove upute prije uporabe aparata za kavu. 
• Ovaj je priručnik dio proizvoda. Držite ga na sigurnom mjestu u slučaju da vam zatreba

u budućnosti.
• Ovaj uređaj namijenjen je upotrebi u kućanstvu, kao na primjer: u kuhinjskim

prosotrijama za osoblje u dućanima, uredima i ostalim radnim prostorijama;
farmerskim gazdinstvima; od strane gostiju u hotelima, motelima i ostalim stambenim
prostorijama; pansionima i sličnim okruženjima.
Uporaba aparata izvan navedene namjene može predstavljati opasnost.

• Ne uključujte aparat za kavu ukoliko napon s natpisne pločice aparata ne odgovara
naponu mreže u vašem kućanstvu. 

• Ne koristite aparat za kavu bez vode u spremniku za vodu.  
• Ovaj aparat za espresso je profesionalni model aparata pod visokim pritiskomv s

ugrađenom električnom pumpom za dobivanje maksimalnog okusa i arome iz kave.
Stoga je razumljivo da će prilikom rada električna pumpa proizvoditi slabu buku i
vibracije. 

• U slučaju oštećenja, naponski kabel treba zamijeniti proizvođač, ovlašteni servis ili
slična stručna osoba kako bi se spriječile moguće opasnosti. 

• VRLO VAŽNO! Nemojte smočiti aparat niti ga uranjati u vodu. 
• Aparat držite izvan dohvata djece. 
• Djeca se ne smiju igrati s aparatom te moraju biti pod nadzorom.
• Ovaj aparat ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) smanjenih fizičkih, osjetilnih ili

mentalnih sposobnosti, neiskusne osobe i osobe koje ne poznaju aparat, osim uz
nadzor ili upute osoba odgovornih za njihovu sigurnost.b OPREZ! NIKADA ne bacajte aparat u kantu za otpatke. Odnesite ga u 

najbliže ODLAGALIŠTE ili deponij u blizini vašeg doma. Time 
pomažete u zaštiti okoliša.

2 GLAVNI DIJELOVI

3 SAVJETI
• Prije prve uporabe aparata za kavu preporučujemo da propustite 8 do 10 šalica

vode kroz držač filtra (u filtru ne smije biti tableta). To će u potpunosti očistiti cijeli
sustav.

4 RAD
1 Napunite spremnik za vodu. Skinite spremnik (6) sa stražnje strane aparata

za kavu ili otvorite poklopac (7) i ulijte vodu u spremnik. Z Ne ulijevajte vodu iznad razine MAX.
i Provjerite je li spremnik ispravno postavljen da bi se postigao potreban

protok vode (slika 1).
2 Priključite aparat za kavu u strujnu utičnicu i pritisnite sklopku (1). Uključit će

se kontrolna lampica (crvena).
i Kada je aparat spreman za pripravu kave, zasvijetlit će zelena kontrolna

lampica istjecanja kave (2).
i Želite li topliju prvu šalicu kave, ne stavljajte odmah tabletu s kavom. Prije

početka propustite jednu do dvije šalice vode da bi se zagrijali dijelovi
aparata za kavu. 

3 Podignite ručicu (5) dok ne stoji okomito.
i Otpustit će se ladica držača filtra (3).
4 Izvucite ladicu (3) do kraja da biste dospjeli do filtra (slika 2).
5 Stavite tabletu ESE u filtar (slika 3).
i Stavite tabletu tako da se jezičak može lako primiti pri vađenju. 
i Provjerite je li tableta ispravno stavljena u filtar da bi se pravilno stlačila i

postigla željenu pjenu.
6 Vratite ladicu držača filtra (3) i pritisnite ručicu (5) prema dolje tako da stoji u

vodoravnom položaju.
7 Stavite šalicu ispod otvora za istjecanje kave (10) na rešetku za šalicu (9).
8 Kada zasvijetli zelena kontrolna lampica istjecanja kave (2), pritisnite sklopku

za početak priprave kave.
‹Ne otvarajte ladicu s filtrom dok se kava pripravlja jer je aparat pod visokim

tlakom.
i Ne koristite aparat ako podložak (8) i rešetka za šalicu (9) nisu ispravno

stavljeni.
9 Kada istekne željena količina kave, ponovno pritisnite sklopku (2) za

zaustavljanje istjecanja.
10 Ponovno podignite ručicu (5) u okomiti položaj i izvucite ladicu držača filtra (3)

do kraja.
11 Izvadite i bacite iskorištenu tablicu s kavom.

1 Glavna sklopka s kontrolnom 
lampicom napajanja

2 Sklopka s lampicom upozorenja 
istjecanja kave

3 Ladica držača filtra
4 Filtar
5 Ručica

6 Odvojivi spremnik za vodu
7 Poklopac spremnika za vodu
8 Podložak za šalicu
9 Rešetka za šalicu 
10 Otvor za istjecanje kave 
11 Tablete za pripravu jedne šalice kave 

ESE (nisu priložene)

5 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
‹ Isključite aparat za kavu iz strujne mreže. 
Z Redovito čistite talog od vode.Z Preporučujemo da prije isključivanja aparata propustite jednu šalicu vode radi

čišćenja držača filtra.
Z Ne koristite alkohol, otapala ili abrazivna sredstva za čišćenje aparata za

kavu ili podloška. Čistite ih samo mekom, vlažnom krpom. 
Čišćenje filtra
Z Redovito čistite filtar (4). Postupite na sljedeći način: 
1 Podignite ručicu (5) i do kraja izvucite ladicu držača filtra (3) radi čišćenja.

Neznatno podignite ladicu držača filtra (3) dok se ne oslobodi unutarnji
jezičak (slika 4).

2 Isperite filtar (4) pod tekućom vodom.
3 Vratite ladicu držača filtra (3) u početni položaj.

i Ako se otvor za istjecanje kave začepi, očistite ga s malo octa ili sredstva
za uklanjanje kamenca da biste uklonili ostatke kave koji su začepili otvor.

Čišćenje rešetke za šalicu
Z Izlijte vodu iz podloška za šalicu.
i Podložak bi se trebao isprazniti nakon svakih šest do sedam šalica kave.

Uklanjanje kamenca
Z Kako bi aparat bio u besprijekornom stanju, jednom godišnje preporučeno je

očistiti aparat od kamenca posebnim sredstvom za čišćenje aparata za kavu.
Preporučena je uporaba sredstva za uklanjanje kamenca tvrtke Solac. 

1 Slijedite upute priložene uz proizvod za uklanjanje kamenca. 
2 Za ispiranje sustava, ponovno napunite spremnik samo s vodom, uključite

aparat za kavu, stavite držač filtra bez zablete i dvaput ponovite postupak
opisan u odjeljku „Rad“.

ROMÂNĂ ro
iStimate client
Felicitări pentru alegerea unui produs marca SOLAC.
CE441X este un espressor cu o singură doză care foloseşte sistemul ESE cu
capsulă pentru o singură doză (espresso uşor de realizat).
Este dotat cu tot ce vă trebuie pentru a vă prepara acasă rapid şi uşor propriul
espresso.
Capsulele ESE pentru o singură doză conţin o doză din cafeaua aleasă de
dumneavoastră, măcinată şi compactată între două filtre de hârtie. Doza este
comprimată într-o capsulă, astfel puteţi prepara o cafea delicioasă şi cremoasă
doar în câteva secunde.

1 IMPORTANT
• Vă rugăm să citiţi aceste instrucţiuni înainte de a utiliza aparatul. 
• Prezentul manual reprezintă o parte integrantă a produsului. Păstraţi-l la loc sigur

pentru a-l putea consulta în viitor, dacă veţi avea nevoie.
• Acest aparat este destinat utilizării în medii precum: bucătării pentru personalul din

magazine, birouri şi alte medii de lucru; case de ţară; de către clienţi în hoteluri,
moteluri şi alte tipuri de unităţi de cazare; pensiuni.
Utilizarea aparatului în orice alt scop în afara celui indicat poate fi pe

• Nu puneţi în funcţiune aparatul pentru prepararea cafelei înainte de a vă asigura că
tensiunea prezentă în locuinţa dumneavoastră este aceeaşi cu cea indicată pe
plăcuţa cu specificaţii a aparatului. 

• Nu utilizaţi aparatul pentru prepararea cafelei fără ca acesta să aibă apă în rezervor. 
• Acest aparat pentru prepararea cafelei espresso este un model profesional ce

funcţionează la presiuni ridicate şi este dotat cu o pompă electrică încorporată, pentru
a extrage maximum de gust şi aromă din cafea. Prin urmare, este normal ca pompa
electrică, atunci când intră în funcţiune, să facă un uşor zgomot şi să vibreze. 

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către
producător sau de către o unitate de întreţinere şi reparaţii post-vânzare sau de către
personal calificat, pentru prevenirea riscurilor de electrocutare. 

• FOARTE IMPORTANT! Nu udaţi aparatul şi nu îl scufundaţi în apă. 
• Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor. 
• Copiii trebuie supravegheaţi pentru a fi siguri că nu se joacă cu aparatul.
• Acest aparat nu a fost proiectat pentru a fi utilizat de către persoane (inclusiv copii) cu

capacităţi fizice, senzoriale sau psihice reduse, sau care nu au experienţă şi
cunoştinţe, decât sub supravegherea unei persoane răspunzătoare pentru siguranţa
lor sau după ce au primit instrucţiuni cu privire la folosirea aparatului de la acea
persoană.b PRECAUŢIE! Atunci când doriţi să aruncaţi aparatul, NU îl aruncaţi 

niciodată la gunoi. Duceţi-l la cel mai apropiat PUNCT DE 
COLECTARE a materialelor uzate, pentru a fi prelucrat corespunzător. 
Astfel, veţi contribui la îngrijirea mediului înconjurător.

2 ELEMENTE COMPONENTE PRINCIPALE

3 SFATURI
• Înainte de a folosi pentru prima dată aparatul pentru prepararea cafelei, vă

recomandăm să lăsaţi să treacă prin suportul filtrului (fără capsulă de cafea în
filtru) o cantitate de apă echivalentă cu 8-10 ceşti. Această operaţiune curăţă
complet întregul sistem.

4 FUNCŢIONARE
1 Umpleţi rezervorul pentru apă. Pentru aceasta, scoateţi rezervorul (6) din

partea posterioară a aparatului sau deschideţi capacul (7) şi turnaţi apă
înăuntru. Z Nu umpleţi rezervorul deasupra nivelului MAX.
i Verificaţi dacă rezervorul este instalat corect pentru a asigura curgerea

corectă a apei (fig. 1).

2 Conectaţi aparatul la reţeaua de alimentare şi apăsaţi butonul (1). Indicatorul
luminos (roşu) se va aprinde.
i Lampa pilot a dozatorului de cafea va lumina verde (2) când este gata să

dozeze cafeaua în ceaşcă.
i Pentru o primă ceaşcă de cafea mai fierbinte, nu inseraţi capsula de cafea

imediat. Lăsaţi să curgă una sau două ceşti de apă fierbinte pentru a încălzi
componentele aparatului înainte de a începe. 

3 Ridicaţi mânerul (5) până când ajunge în poziţie verticală.
i Locaşul pentru suportul filtrului (3) este eliberat.
4 Trageţi locaşul (3) cât de mult se poate, astfel încât filtrul să fie accesibil (fig.

2).
5 Introduceţi capsula ESE în filtru (fig. 3).
i Poziţionaţi capsula astfel încât clapeta să fie accesibilă pentru a facilita

îndepărtarea ulterioară. 
i Asiguraţi-vă de instalarea corectă a capsulei în filtru astfel încât să fie

corect comprimată pentru a obţine consistenţa dorită.
6 Înlocuiţi locaşul pentru suportul filtrului (3) şi apăsaţi mânerul în jos (5) până

când se află în poziţie orizontală.
7 Aşezaţi o ceaşcă sub ieşirea pentru cafea (10) pe grilajul suportului pentru

ceşti (9).
8 Atunci când lampa pilot a dozatorului de cafea luminează verde (2), apăsaţi

butonul pentru a începe dozarea cafelei.
‹Nu deschideţi locaşul pentru filtru în timpul extragerii cafelei, deoarece

aparatul este sub presiune.
i Nu folosiţi aparatul fără ca tava (8) şi grilajul suportului pentru ceşti (9) să

se afle în poziţia corectă.
9 După ce aţi dozat cantitatea dorită de cafea, apăsaţi din nou butonul (2)

pentru a opri dozarea.
10 Ridicaţi din nou mânerul (5) până ajunge în poziţie verticală şi trageţi locaşul

pentru suportul filtrului (3) cât de mult se poate.
11 Aruncaţi capsula de cafea folosită.

5 CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA
‹Scoateţi din priză aparatul pentru prepararea cafelei. 
Z Curăţaţi periodic recipientul pentru apă.Z Vă recomandăm să parcurgeţi ciclul de extragere a cafelei doar cu apă

înainte de a deconecta aparatul, pentru a întreţine mai bine suportul filtrului.
Z Pentru curăţarea aparatului sau a tăvii nu folosiţi alcool, solvenţi sau produse

abrazive, folosiţi doar o cârpă moale umedă. 
Curăţarea filtrului
Z Curăţaţi periodic filtrul (4). Pentru a face acest lucru: 
1 Ridicaţi mânerul (5) şi îndepărtaţi complet locaşul pentru suportul filtrului (3)

pentru curăţare. Pentru a efectua această operaţie, ridicaţi uşor locaşul
pentru suportul filtrului (3) până la eliberarea clapetei aflată în interior (fig. 4).

2 Clătiţi filtrul (4) la robinet.
3 Reaşezaţi locaşul pentru suportul filtrului (3) în poziţia iniţială.
i Dacă ieşirea pentru cafea se blochează, aceasta trebuie curăţată cu o

picătură de oţet sau cu un produs pentru îndepărtarea calcarului, pentru a
îndepărta resturile de cafea care au blocat ieşirea.

Curăţarea grilajului suportului pentru ceşti
Z Scoateţi apa din tava pentru susţinerea ceştilor.
i Tava trebuie golită după fiecare şase sau şapte ceşti de cafea.

Indepărtarea depunerilor de piatră
Z Recomandăm ca, o dată pe an, să îndepărtaţi depunerile de piatră de pe aparat,

folosind un produs special pentru aparatele pentru prepararea cafelei, având astfel
aparatul într-o stare excelentă. Vă recomandăm să folosiţi agentul pentru
îndepărtarea depunerilor de piatră Solac. 

1 Urmaţi instrucţiunile specificate pe produsul de îndepărtare a depunerilor de
piatră. 

2 Pentru a spăla circuitele, umpleţi din nou rezervorul numai cu apă, porniţi
aparatul, montaţi suportul filtrului fără capsulă de cafea şi efectuaţi de două
ori toate operaţiunile descrise în secţiunea 'Funcţionare'.

1 Buton principal cu lampă pilot 
pentru indicarea conectării la reţea

2 Buton cu lumină de avertizare 
privind producerea cafelei

3 Locaş pentru suportul filtrului
4 Filtru
5 Mâner

6 Rezervor pentru apă detaşabil
7 Capacul rezervorului pentru apă
8 Tavă pentru susţinerea ceştilor
9 Grilaj suport pentru ceşti 
10 Ieşire pentru cafea
11 Capsule ESE pentru o singură doză 

(nu sunt incluse)

Mod. CE441X

Cafetera espresso
Espresso coffee maker
Cafetière espresso
Espressoautomat
Máquina de café expresso
Macchina per caffè espresso
Espressomachine
Espreso kávovar
Ekspres do kawy
Espresso kávovar
Eszpresszó kávéfőző
Кафемашина за еспресо
Aparat za espresso kavu
Aparat pentru prepararea cafelei
espresso
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